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ABSTRACT

Dumi language, a Tibeto-Burman Group under the Sino-Tibetan Family is a
pronominalized Kiranti language. It is one of the endangered languages of eastern
Nepal, currently spoken by approximately two thousand and five hundred people.
This thesis entitled 'Dumi Verb Morphology' attempts to describe and analyze the
verbal system of Dumi language. From the different scholarly made linguistics reports
show that the Dumi people are gradually losing their native language. So, it seems an
urgent need to preserve and promote the language from the linguistics and literary

point of view.

This study has mainly three parts. The first part consists of the acknowledgement,
abstract, content and list of abbreviations, figures, symbols and tables. The second
part is the main body of the research which has been organized in the four chapters.
The first chapter deals about the general background of Dumi people and language.
The second chapter presents the outline of the Dumi phonology. The third chapter
analyzes the Dumi Verb morphology. The fourth chapter draws the summary and

conclusions of the whole work.

In this language, the verb morphology of Dumi shows different inflectional and
derivational processes. There is only existential 'be verb' in Dumi, which contrasts its
formin past and non-past.

In Dumi Prefixing 'ma' negativizes the verbs. When identificational 'be verb' is
negativized, the negative prefix 'ma-' is independently or lexically used as much as
identificational 'be verb' does not exist in Dumi. The process of causativization is both
morphological and lexical. The morphological causative suffix is productive. Every
main verb can be made causative by adding suffix -mu’. Dumi verbs can be said to
possess an active, a passive and the passive is only apparent, which is being affected
by adding different personal suffixes denoting the subject or the object. Adding a
suffix 's or 'si* and conjugating as usual form in the middle. In this study, different

aspects of the verb morphology of Dumi language have been discussed

Finally, the third part consists of three appendices. In sub-sections of appendix A: Ay,
A, and Az, | have presented the verb paradigms of intransitive, transitive and reflexive
verbs respectively. In appendix B, it is presented the three texts which have been
interlinearized using the toolbox, computer software. Ultimately, there is Profile of

the language consultants in the appendix C.



List of Abbreviations

1

2

3

ABL
ABS
ACC
ADJ
ADV
AGR
ALL
APPL
ART
AUX
BEN
CAUS
CLF
COM
COMP
COMPL
COND
COoP
Ccv
DAT
DECL
DEF
DEM
DET
DIST
DISTR
DU
DUR
ERG
EXCL

FOC
FUT
GEN
IMP
INCL

first person
second person
third person
ablative
absolutive
accusative
adjective
adverb (ial)
agreement
alative
applicative
article
auxiliary
benefactive
causative
classifier
comitative
complementizer
completive
conditional
copula
converb
dative
declarative
definite
demonstrative
determiner
dista
distributive
dual
durative
ergative
exclusive
feminine
focus
future
genitive
imperative
inclusive

IND
INDF
INF
INS
INTR
IPFV
LOC

NEG
NMLZ
NOM
NPT
OBJ
OBL

PASS
PL
POSS
PRED
PRF
PRS
PROG
PROH
PROX

PTCP
PURP

QuUOT
RECP
REFL
REL
SBJ
SBV

TOP
TR
vVOC

indicative
indefinite
infinitive
instrumental
intransitive
imperfective
locative
masculine
neuter
negation, negative
nominalizer
nominative
non-past
object
oblique
patient
passive
plural
possessive
predicative
perfect
present
progressive
prohibitive
proximal/proximate
past
participle
purposive
question particle/marker
guotative
reciprocal
reflexive
relative
subject
subjunctive
singular
topic
transitive
vocative



List of symbols

] phonetic transcription
I phonemic transcription
- morpheme boundary

<> morpheme/allomorph

— the direction of atransitive relationship
* ungrammatical

> verb stem

2 empty

8§ chapter

List of Tables

Table: 1.1 The Tibetan languages
Table: 1.2 Some kinship terms in different dialects
Table: 2.2 Multilingualism in Dumi dialects
Table: 2.1 Theinventory of Dumi oral vowels
Table: 2.2 The inventory of Dumi consonants
Table: 3.1 Reflexsive marker in Dumi verb, kha.:na 'self to go'
Table: 3.2 The causativization in Dumi, jom 'beat’ (Affirmative)
Table: 3.3 The causative passsivization in non-past
Table: 3.4 The causative passsivization in past
Table: 3.5 The three non-finite verb forms in Dumi
Table 5.6: The Dumi Particlesin Compound Verbs
List of Maps

Map; Khotang district in The Map of Nepal
Map, : Dumi speaking areas in Khotang district
Maps : Dumi speaking areas (Kha. Ja. Ba. Sa. Ma.)



Mapl: Khotang District in the Map of Nepal
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Map,: Dumi speaking areas in Khotang District
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Maps: Dumi speaking areas (Kha. Ja. Ba. Sa. Ma.)
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Chapter 1
Introduction

1.1 Name
1.1.1 Ethnonym

Dumi people use Dumi Radu as endonym which means ‘Dumi Rai’ in their
language. The term Dumi is much more popular among them. The native speakers

of the language as well the non-speakers call them as Dumi.

Dumi is the name most exclusively used for both the language and its speakers.
The resource persons from the Dumi localities say that "the dialectic meaning of
the term 'Dumi' indicates multi-meanings like "association’, ‘coming into contact’,
'meeting together (person dual)' etc. Pointing out the chronological data, some
others claim that it signifies a person's name; the head person succeeds from

Tumsoli.
1.1.2 Glossonym

The Dumi people both native speakers and non-speakers call their native language
hopupu bra or Dumi Bra. In Dumi language, hopupo means ‘own’ and bro means
'language’. So, the combined meaning of the term hopupo bra is'own language' or
‘mother tongue’. Other communities living in and around the Dumi communities
also cal it Dumi Bra. Similarly, the Dumi people and other communities in other
places use the term Dumi language.

In'A Grammar of Dumi’, (van Driem, 1993: 2) mentions:

According to the folk etymology, in ancient times two brothers are said to
have come from the north down the Dudh Kosi to Baksila. Upon arriving at
the confluence of the Dudh Kosi and the Rava Khola, the forefather
progenitors proceeded upstream and then agreed to go their separate ways
in order to scout the tract of land before them. One of the brothers followed
the Tap River upstream. The other proceeded up the Rava. When they each
independently climbed the Baksila ridge, they met each other there and said
inci ya dumi 'we have met again!' In this way, the term 'Dumi’ has been
coined and came into use.



1.2 Genetic affiliation

Table: 1.1 The Tibetan languages

Sino- Tibetan languages

Sinitic Tibeto-Burman Karen
Chinese Bodic Others
50(4 Himalayish

7

Tibetan TGTh West Himalayish Central Himalayish East Himalayish
A (Kiranti

Byangshi Baram

language)

Gurung Thakali Tamang Kham Magar Chepang Raute Newar
Chantel Thami Bhujel Raji

Hayu Sunuwar Khaling Thulung Dumi Sampang Athpare Mewahang Tilung Chhathare

Bahing Koyu BantawaBelhare Lohorung Limbu
Umbule Kulung Dungmali Chhingtang Yamphu
Jerung Nachhering Chamling Y akkha

Puma

Source: ILN, 2007: 19

1.3 Statement of the problem

Dumi is not only lesser described kiranti languages, but also one of the
endangered languages in Nepal (Yadava 2001). The linguistics studies regarding
the verb morphology and verb phrase structure are not exhaustive till today. In
such a fundamental situation, the problems considered in this study are: How can
the Dumi verbs be categories? How is the pronoun system evident in this

language? What is the general structure of the verb phrase in the Dumi language?



1.4 Objectives of the study

The review of what has been already done shows that a descriptive study of the
language is worthwhile and urgent. Since Dumi is one of the lesser known and the
lesser described language, it is therefore not without significance that study is
carried out about the language. More specifically, the main objectives of the study
are:

i. to collect the relevant data on the verb morphology.
ii. to describe and analyze the verbal system of Dumi language.

iii. to present different aspects of the verb morphology and its findings.
1.5 Review of literature

Although the tradition of the studies of the Tibeto-Burman languages is not new,
previous studies regarding the Dumi language and its dialects have not been
conducted. Some extant problems regarding the Kiranti languages are their proper
classification and the genetic affiliation. Although the number of Kiranti
languages has been increasing in the recent censuses, their historical relation and

interrelations among them have not been precisely identified.

van Driem, (1993) has prepared 'A Grammar of Dumi' collecting the materials in
three-month staying in Halkhum village of Baksila VDC, Khotang (19 years ago).
Thisisthe first grammar ever prepared about the Dumi language following a great

linguistic tradition. The whole grammar is divided into the ten chapters.

The first chapter is about Dumi people and their language. He realizes the fact that
there are at least four dialects and out of them, Makpa dialect may be different
than others. He comments that, ... an in-depth study of Makpa Dumi is still sorely
needed' (6). True to what van Driem has stated, this is one of the distinct dialects
of Dumi language. However, there are some of the facts which need to be pointed
out. He again points out the importance of Makpa dialect:
On the whole retention seems to be somewhat higher in the Makpa area
where there is a greater number of middle-aged and some how children who
have perfectly retained their language. However, language retention among
the youngest generation is no greater in Makpa Panchayat (i.e. recently
Makpa VDC) than in the Baksila area, contrary to what many young Dumi

in the Baksila area, many of whom have never been to Makpa, suppose to be
true (van Driem, 1993: 7).



This claim justifies that retention of Dumi is healthier in Makpa than in Baksila.
Although a meticulous study of Dumi (from Baksila-Halkhum dialect) has aready
been carried out by van Driem (1993), its other dialects and their interrelationship
with other neighbouring Kiranti languages (i.e. Thulung, Khaling, Koyu, Sampang
and Nachhering) have not been studied yet. In the broader context, the proper
genealogical position of Dumi has yet to be made.

This can also be taken as a justification for the study of Makpa dialect of Dumi
where he notices that, 'Dumi is still medium of communication' (7). The language
is used in the village in agricultural works and local market. But it is not used in
the local offices. However, there are some points where it can’'t be agreed the
Makpa Dumi people with van Driem. Some of the kinship terms which are

mentioned in ‘A Grammar of Dumi' (14) are not applicable in Makpa Dumi.
For example:

Table: 1.2 some kinship terms in different dialects

Cross uncle Baksila Makpa
Maternal (younger than mother) kira Kiki
elder brother watto pe:pe
younger sister birma owa
younger brother chhari owa

In Makpa Dumi, the term ‘kira refers to maternal relation in general sense,
without restricting to the maternal uncle (younger than mother). In the similar
way, the term 'watto’ refers in general brothers whereas the term 'chhari’ is used
for the younger one. Likewise, 'birma’ or 'birme' in general sense in Makpa areais

sisters.

Dumi phonology is presented in chapter two. The consonant voiceless, aspirated
affricate 'c' and 'ch’ (i.e. the symbol 'ts and 'tsh’ in 'A grammar of Dumi') sound
aremissing from thelist of consonants which is evident in Makpa dialect.

In the whole, compilation of ‘A Grammar of Dumi’, the study includes nominal
morphology, conjugation of the verb, morphology of simplicia, aspect and
aspectivizer, causatives and transitivity, perfect tenses and verbal construction.
The study also includes the texts at the end. As a whole, his work is scholarly

done in Dumi language in general.



Hodgson (1991:33) mentions that although it is occasionally classified as a dialect
of Khaling (cf. the introduction of S. and I. Toba 1975), Dumi is to be considered
a separate language of its own, especially with reference to syntax and verb

morphology. Thereis an obvious systemic break between Dumi and Khaling.

In the case of multilingual Kirant communities, it is complicated to determine
where one language ends and another begins. The geographical boundary of Dumi
includes that there are other Kiranti languages spoken in its surroundings. In this
regard, the proper study of Dumi language is also at the early stage. That's why, it
needs to be explained comparatively in order to identify such intricacy.

Alban (2006) has discussed the death ritual of Dumi in his Master-Thesis of
cultural anthropology at the University of Zurich. He included the natural death,
unnatural death, death of a child before initiation and death of an infant before
name-giving. He finally described the death ritual after natural death of Dumi

people.

Dumi Kirat Rai Funsikim (DKRF), Kathmandu regularly publishes a magazine
named "Isilim" since nine years ago focusing on the cultural, socio-economic and
the native Dumi language. Thisis a positive step in preservation and promotion of

the language and the culture.

Although there are some studies which are presented above, including ‘A

Grammar of Dumi’, arecent documentation in this language has been done.
1.6 Methodology
1.6.1 Methods of Data collection

The study is somehow based on the primary data taken from the Dumi native
speakers. Most of the data in this research are based on the intuition of the
researcher as mother-tongue speaker of Dumi, Makpa-6, Khotang. The main parts
of the data were collected in the main Dumi localities. Kharmi, Jalapa, Baksila,
Sapteshwor and Makpa (Kha.JaBa.SaMa.) in the last visist of 2064 and it has
been held the frequent discussions in order to test the reliability of the data.
Besides, it has been checked the data by €licitation particularly with the language
consultants from Baksila, Jalapa and Kharmi Village Development Committees in
the frequent visits towards there. Some of the data have been included from the

secondary sources like magazines, reports, Dumi glossaries, newspapers, genres,



which were transcribed with the help of cassette player and interlinearized using
Toolbox, computer software. | have also employed recorded Dumi texts by
myself. Some other data were elicited from folklore texts too. Furthermore, it is
fortunate to have some electrically recorded texts by Dumi Kirat Rai Funsikim
(DKRF).

1.6.2 Theoretical frame work and data analysis

Depending upon the data collection, the research is descriptive rather than
comparative in its nature. For this approach, modality based on Katamba (1999)
has been adopted. Besides, Lyons (1968) and Crystal (1985, 87) are also used for
the terminological and conceptual clarity. Maps of Dumi speaking areas or Dumi
locdlitiesi.e. 'Kha.Ja.Ba.Sa.Ma in northern Khotang district are used showing the
distribution of mother-tongue speakers.

The methodology used in this study concerns with the field of descriptive
linguistics, which is mainly based on functional typological linguistics with
functional behavioral and discourse pragmatic features. The general aim of this
research is to portray Dumi verb morphology and structure of the Dumi language

on the basis of language internal factors.

It is attempted to present the analysis according to the organization and linguistics
categories and labels used in Payne's guide to morphosyntactic description (1997).

The purpose of this study is to find out some of the features related to verb and

verb morphology of the Dumi language, cross-linguistically and in its own.

In order to show how the structure of the verb phrase works in this language, a
typological perspective has been adopted whether the Dumi language proves a
language of ‘an ideal type to Greenberg's formulation of the constituent order of
the SOV type.

Furthermore, this study aso tries to show whether this language can be
characterized as a 'very consistent', fairly consistent’ or inconsistent' in its basic
structure of being SOV language in terms of verb morphology and structure of the

verb phrase.



1.7 Delimitation of the study

The study is marked by the following limitations. To begin with this study

investigates the verbal morphology and its structure evident in the limited corpus.

As the basic requirement, the data for this study are selected from the dialect of

Makpa VDC. So, the data from the other dialects are not generally incorporated.

Hence, the study is organized in typological-functional perspective.

1.8 Organization of the study
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Chapter 4:
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Appendices
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B. Texts
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B1: muminsi 'Life Experience’

LE.001

tam opo adzhom min musi
tam 0-po adzhom minmusi
this I-GEN  long.before experience

'This is my past experience'

& AN R e & |

LE.002

ayu  cu.cu monujo delgoval atasabam hena

anu  cu:cu monu  -jo del -goval atasaba -po  hepa

I children become -CV  village -LOC todays -GEN like-which
phjarhanpo desi gumu magathinna.

phjar - ho -po desi gu -mu ma- go  -thipu  -no

sew - bring -PER forign cloth -PL NEG- be -HAB -NEG

"'When I was young, the ready-made clothes were not available in my village like these
days.'
H 1A BT IMEAT TSI STEAT TIRT HUST UTe T3 |

LE.003

hito howala  musoka khojo delbi

hito howola  mus -oka  khojo del -bi

like which trouble do -CV  but village -LOC

kimkimbina dzharaa hopu-hopuana

kim - kim -bi -na  zhara -a hopu-hopu -a -na
house - house -FOC -FOC all -ERG REFL -ERG -FOC
khadi  puna chukthinu.

khadi  pu -na chuk -thigu
Khani weave -INF be -HAB

'Each person in the village had to weave the loom in every house although it was much
trouble.’

ST @ TR HUUT ITSHAT ERER T STeATel 3AT-3Th WOl o] T2 |

LE.004

atasaba sensoka adzho (sakne-suksitho)

atasaba sen -so -ka adzho sokne - suksi - tho
todays see -CV -CV once twenty-five- thirty - year
lamlu) chotena bhukto jo  gothinu.

lamlu chote -na  bhukto jo go  -thigu
before more -FOC trouble also be -HAB

'"There was much more trouble (25-30 years ago) compare to these days.'

TR T 3RA(RY-30 a9 ufee) AT & g ufey fary |
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LE.005

hito dzuna lathinu khojo tejo henam
hito dzu -na Io - thi -ngu khojo tejo henam
like which cold -FOC feel - fall -COND now like
mowo komsina donthoaisi ka.

mo - wo komsi -na don - thoisi ka

what - FOCS wear  -INF receive - HAB IMPH

'We did not get comfortable things to cover ourselves whatever cold it was.'

S TSt o Frerafa 1feer 3t dhet O 3G UISRAT T |

LE.006

te tukpher gu kamsinpobika ne mi  huyna

te tuk -pher gu komsi -npo  -bika ne mi hup -na

like it one -pair cloth wear -PER -without IMPH fire warm
-INF

donpokho tu:  nyakhi.

don -kho  tu [ a-khi

receive -EMPH only -IMPH

'Except a pair of clothes to wear, (we) warm ourselves by fire (to keep away cold.)’

THT UHEN I AT dTeeh TN ATCT qre o & i |

LE.007

hito chawana jemgo khojo sultu phalua

hito chowa -na  jem - go  khojo sultu pholu -a
like which frost -FOC fallen - be but neck foot -ERG
khrimso lamthina chukthinu.

khrim -so lamthi -na chuk -thigu
step -CV  walk -INF be -HAB

'We had to walk outside with bare foot whatever amount of mist there was.'

Sife effd I Huafa et @nfergee fésge arjueat |

LE.008

mamcobi jo  kimbi nanaham

mam -co -bi jo  kim  -bi nana -ham
that  -on -LOC also house -LOC older-sister -PL
machunaa to: puna turma ne
ma- chu -na -a to:  pu -na tuinpa ne

NEG- be -INF -ERG loom weave -INF only IMPH

mono kimgo pakhabim
mono kim  -go  pakha -bim
not house -LOC out -GEN

sulamduwa puksa, hiksa, phiksa,
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sulam - duw -a pu -sa hik  -sa phik  -sa
way - way -ERG weave -INF  grind -INF sweep -INF

swaksa, salsa, khipsa, joksa)

swak  -sa sal -sa khip -sa jok -sa
Winnow-INF  separate (grains) -INF  cook -INF  distribute  -INF
mo:  bi jo  mamalai phlona chukthinu.

mo:  -bi jo  mama -lai phls  -na chuk -thigu

which FOC also mother -DAT help -INF be -HAB

'"Those who did not have sisters had to help mother in everything except weaving looms
like weaving, grinding, cleaning, winnowing, separating grains after winnowed, cooking
and so on.'

CIHHATTY UfeT BT DI FEETET AgeATel cllel ee] Hleol AN ER (o] -dTTeehl ISR HeAl-AH (o=,
ey, aeret, Ao, FelTse, Uahrsa, dise) S HIHAT Ul ITATATS T3] T2 |

LE.009

tejo hiudo  gota.
tejo hiudo gota
now winter is

Now winter has begun.

e 3 (@) © |

LE.010

tesona  salonne hiudo  hotajo adzho
tesona  sal -onne  hiudo ho -jo adzho
thus separate  (grains) -every winter come -CV long time ago
cu:cu monujom tummu nubi

cu:cu monu  -jo -po  tum -mu nu -bi
children become -CV -GEN CVersation -PL mind -LOC
khirsti.

khir -sti

come -be

"The childhood memories visit mind every year the winter begins.'

Tad ¥ e o3 3m3e1 Al BTl FRIEE AAHAT Wod |

LE.011

majo delbi kim-pwatelbi haldenpom

mojo del -bi kim - pwatel -bi hal -npo  -po
that-time  village -LOC house - yard -LOC speare -PER -GEN
to:  khom tejona jo  miksia dokbakkhe

to: khom tejo -na  jo  miksi -a do -k -bak  -khe

loom place now -FOC also eye -ERG see -INF -keep -like

lota.
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lo -ta
feel -is

T feel like seeing weaving of looms in the front of the house in the villages at present.'

TG IMSERTAR 3TITTAT heAST@e d1 3ifeer ufad 3i@rer SR SEa) ae |
LE.0I2

adzhonka  tuna hamcamum mama adzi jo
adzhonka tu -pa  ham- camummama adzi jo
past-year only -FOC HON- died mother now also
delbi to:  puso hammothinta

del -bi to:  pu -S0 ham- mo -thir -ta
village -LOC loom weave -CV HON- be -CONT. -is
heya lota.

hena lo -ta

like-which  feel -is

'(T) feel as if my mother, who died last year, was weaving looms in the village.'

UIER ATTHT TE] HTHT ITHT 3HTgel IMSHT AT o, gelgeo oiedll AV s |

LE.0I3

majo delbim saune dilla maju  noro

mojo del -bim saune dil -la maju  noromn
that-time  village -GEN Saune hill -SOR below Norong

delbi kim-kimbi to:  puthatnim

del -bi kim - kim -bi to:  pu -thot  -ni -po
village -LOC house - house -LOC loom weave -CV  -PER -GEN
tiakjarljanpo samlukajo debi than

tjakjarljag -po  somlu -kajo debi than

a sound -GEN sound -ASSOC Debi  sacred place
saulogobi sanpo somlu  tejotumbu 0

saulo -go  -bi san -po  somlu tejo -tumbu o-po

Jungle -LOC -LOC cuckoo -GEN sound now -since I-GEN
nicobina luisbakta.

pico -bi -na  luis -bak -ta
ear -LOC -FOC run -keep -is

"The sound of weaving looms in each and every house of the village along with the songs
of cuckoo in the jungle of Devisthan coming from the Saune Dil reverberated in my ears

even today from the Norung village.'

CTHIET TMT3eh! T3 Fefare Tefa A1es IMHAT SRERHT el et TP "TATFITATS " 3TelTsT Hat

ST STSITATH PIScieh! ATl ifectdFd AU HIAH AN |
LE.014

adzhom hito  munhoisim tummu
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adzho -po  hito  mun -hai -si -po  tum

long time ago -GEN how do -INF -PRF -GEN CVersation

camusso khoisi.
camus -SO khat -si
forget -CV  go -PRF

'

'(We) are forgetting the things we used to do that time.

-mu
-PL

Sfeernt i TR Faes IFES 22 |

LE.015

hitone camna jo  nmirim doktijo aspo

hito - ne cam -na jo niri  -po do -ktijo as

how - IMPHloose -INF also PRF -GEN see -CV  whose -GEN
wo go  bristano ka

wo go  bris -ta -no  ka

FOCS soul frustrate -INF  -IMPH  IMPH

"'Who will not be sad by the loss of the things we used to do?'
P T T3 UfeY eheh! STaT el Rt gEea T |

LE.0OI6
atina malo chirijamlobi jo  anu
atino malo chiri - jom - lo -bi jo angu

before yesterday just autumn - beat - feel -LOC also I

delkim  khu com go.
delkim khu com g0
village go lsg be

'T had gone to the village in the Udheuli in the recent past.'
e wER suifora ufa & amSeR e g |

LE.017

majo mam saune dilbi lancoka

majo mam saune dil -bi lon -co -ka
that-time  that  Saune hill -LOC go -lsg. -CV
hito  riphoka ninladu

hito 1ja -pho  -ka ni -y -ladu

how stand -PT -CV  hear -lsg. -EXPL.

'T roamed there listening things by standing on the Saune Dil.'

TR e AT e TR Ty ST R |

LE.018

kim-kimbi to:po samlune khamla

kim - kim -bi to: -po somlu - ne khom -la
house - house -LOC loom -GEN sound - IMPH where
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nina dokna ka.
ni -na dok -na ka
hear -INF  have -INF and

'How sad I was not being able to hear the sounds of making looms in each and every
house.'

EERAT AT HTATS J HelITC ool U3 T

LE.019

saulobi tukli saypodhari piupau
saulo  -bi tuk  -li ) -po  -dhori piupau
Jungle -LOC one -MDF cuckoo -GEN -including lonliness
magana.

ma- go  -nd

NEG- be -NEG

"There was not a single song or whereabouts of the cuckoo.'

SISITTHT USCT PISeliehl AleTel AT fAT |

LE.020

tammu khala mimsoka delbim azhom

tam -mu khalo mim -soka  del -bim azho -po

this  -PL all remember -CV  village -GEN ago -GEN
rewas  mojo macamna wakho hito o nusi
rewas mojo ma- cam -nd wakho hito  o-po nusi
custom that-time NEG- loose -NEG EMPHhow I-GEN happiness
chukuwa hena lota anulai.

chuk -u -wa hepa lo -ta anu  -lai

be -PT -PROB like-which feel -is I -DAT

'Presently I feel how happy I would have been if I those traditional had not been lost.'
& | AP SR Sfercl! ATerererer Bt ufer Aeruent 7T i A 7 Gt g2l g STEdl s

Helrs |

LE.021

makana atina jo  hem hem radu
mok -a -ya  atino jo  hem hem rodu
that -ERG -FOC before yesterday also which which Rai
delbi bhi-bhisoka hopupo ridum

del -bi bhi - bhi -soka hopu -po  ridum
village -LOC how - how -CV self -GEN religion
hadum — muhutnim gota assoka

hodum mu- hut -ni -po  gota a  -soka

culture do - take -PER -GEN is say -CV
senkubina del gobhal
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sen -ku -bi -na  del g0 -bhal
see -PUR -DAT -FOC village inside -GO

lancom go.
lon -co -po g
go -lsg. -GEN be

'T had gone to the village in the recent past to observe which traditional festivities have
been still preserved.'

el & AT Ul -7 TSIMSHAT h-et 3T Nf- Nearst TReATThT T AT Befept At
TMSTR feehet fad|

LE.022

majo sakli tum hopupo bra to:po

mojo sok  -li tum hopu -po  bro to:  -po
that-time two -MDF CVersation self -GEN language loom -GEN
sikiparibi zharaa nu  tuna

sikipari  -bi zhara -a nu tu -na

skill -LOC all -ERG mind keep -INF

chukta aksa mimpadu.

chuk -ta a -sa mim - pad -u

be -is say -INF  remember - take -PT

'l remembered that two things (our language and the skills in the loom) should be kept in
mind.'

I Il gSacT FRI(THAT HIWT, clefeh! ) AT Fdel HRRG TS 3ot T |

LE.023

te mintijo inki raodu  namcupo

te mim -ti -jo inki rodu nam- cu -po

like it remember -1.PL. -CV I.PL(INCL)Rai  sun - offspring -GEN
chenkha luksa lalo jo  tamyakhi.

chen - kha luk -ksa lo -1l jo tam -pa  -khi

know - EXPL extinct -INF feel - feel also this -FOC -IMPH

"When we remembner about Rai people, these two are the traditional ornaments for
identification of the Rai people.'

I8 Fesicr ufay gt wSeee! RfAHARa e ufa g adra @

LE.024

tammo tho jopaka khojo opo

tam - mo tho jo -paka  khojo o -po

this - IMPH year hence -MDF but I -GEN
numulu surim gota.

nu - mulu sur -1 -m gota

mind - heal increase -PRF -PRF be.NPT
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'T am sentimental (about my village) although it is a long way.'

Ifdept af ufS eufa FRY AT T & |

LE.025

ayu  bukhoka tedu chuku khadi

anu buk - o -ka te chuk -u khadi

I born - I -CV  like this be -PT  home-made clothes
puksa heyam khanuksa sikipari  khem mojo

pu -sa hepam khanuksa sikipari khem mojo

weave -ADJZRlike nice skill other some

doktum manguna.

dok - tu -po  ma- go  -nd

see - keep -GEN NEG- be -NEG

'T have not seen any other skills except making looms. I have felt this till I was born.'

7 ST AT W oot SRR T T 37 BT UfeY G gt |
LE.026

khali su: ka jo  pabua kho  nukkhaksa.
khali su: ka jo pabu -a kho nuk - kho -ksa
only woodand also bamboo -ERG CONDbe - go -INF

'Only two things required are bamboo and the wood.'

@il 1S T AT T $738Toe |

LE.027

kim  pwatelbina to  khom haltijo

kim  pwatel -bi -nga to  khom hal -ti -jo

house yard -LOC -FOC loom place spread -1.PL. -CV

jo  nuksa.
jo nu -ksa
also become -INF

"The looms can be made in the yards of the house.'
X, 3TTHAT & o1l S9mser af g

LE.028

cu:cu duspi lasba-misma asi  sia khojo
cu:cu duspi losba - misma asi si -a khojo
children adult male - female who who -ERG else
puna djarsa.

pu -na djar  -ksa

weave -INF match -INF

"This can be woven by the people of all ages, children, aged people and male and female.'

heTehel- ETUTERT, JIV-Afgell ST STHel HUUT e fioe |
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LE.029

pu:bi lumsoka daptikho

pu: -bi lum -soka dap  -ti -kho
ash -LOC boil -CV taste -1.PL -EMPH
swankhoisiksa.

swan -khoisi -k -sa

clean -happen  -INF -ADJZR

'(The looms) can be cleaned by cleaning in the water with ashes.'

WIATAT 3T U THT Hsered |

LE.030

makakhi hem  rodu delbi jo  dzharaa

mok -a -khi  hem rodu del -bi  jo  dzhara -a
that -ERG -IMPHwhich Rai village -LOC also all -ERG
pusoka hammunthaisi.

pu -soka  ham- mun -thoi- -si

weave -CV HON- do -HAB- -PRF

'"Therefore, the clothes used to be worn in all Rai villages by weaving by themselves.'

IS T ST TSIMSAT UTed Fefel gk arday a7

LE.031

to:po sikiparikajo dumi bra

to:  -po  sikipari -kajo dumi bro

loom -GEN skill -ASSODumi language

censa 0 mama  hamcamukho jo  tam
cen -ksa  o-po mama ham- cam -u -kho  jo tam
teach -INF  [-GEN mother HON-  loose -PT -EMPH also this
sokli tumnu macamnu assoka

sok  -li tum  -nu ma- cam -nu a  -soka

two -MDF thing -DUAL NEG- loose -IND say -CV

0 capsi 0 koksi lamconthaistu.
0-po cap -si 0-po kok -si lam con  -thai- -tu
I-GEN can -PRF I[-GEN know -PRF  way ahead -HAB- -1SG

'Although my mother, who used to teach me the Dumi language, passed away similar to
the skills of weaving looms, I have been making attempts to preserve these two things.'

ceTent HIT HaY gt TaT fAehTser ALY AT TI3IHT Ufed AT gEereT g1 ATaH Hell A Feral-Sleal
PRI T |

LE.032
ka jo  amna tambi dumi brabi
ka jo amna tam  -bi dumi bra -bi

andalso today this -LOC Dumilanguage -LOC
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lukhum to  khom ka  omamapo du:bi

luk -um to khom ka o mama -po  du: -bi

extinct -PRF loom place IMPH I mother -GEN about -LOC
opo nu gobim curi  phulthatto.

0 -po nu go -bim curi phul -the -t -0

I -GEN become soul -GEN story write -CONT -be  -1SG

'And, I am writing the story full of my feelings about my mother and various skills
resided in the Dumi language.'

T Ofe 3T TeT g $TaTeAT TNT-J1Y T A JATHAT"PY TRAT R FATHeAh! HAT oIE, T
LE.033

to:kajo khadipo tum  laistajo

to:  -kajo khadi -po  tum lois -jo

loom -ASSOhome-made clothes -GEN thing come out -CV

azho to:khombi mama  hulcimokajo

azho to:  khom -bi mama hulcimo -kajo

long time before loom place -LOC mother cough -ASSO
hamnandeisika to:  punijo-munim

ham- pan dei -sika to: pu -ni -jo -mu -ni -po

HON- sit  keep -CV loom weave -PER  -GEN -do -PER -GEN

tum  mimkhoatto.
tum mim kho -t -0
thing remember go -be  -1SG

'T happen to remember my mother working in the looms coughing and weaving, while
(talking about) looms and home-made clothes'.

ATAHIT WIETRT GRT FATDRET 3feet ATTHAT AT WHEY TFATER AT JIARTAHT GRT ATFSTA Yo
LE.034

mana  ohopuana jo

mond  0-po - hopu -a -na jo

then I-GEN - self -ERG -FOC also

capso-macapso dzubi to:

cap - so - ma- cap - so dzu -bi to:

can - CV - NEG- can - CV  cold -LOC loom

puna cenloisum, majo mamaa
pu -na cen - lois -um mojo mama -a
weave -INF learn - come out -PRF  that-time mother -ERG
mamasisi aphalta mei assoka
mamasisi a- phal -t -a mei a -soka
awarness 2NPT- spoil -be  -2-3SG.NPT ok say -CV
kokkoksi  aluconum mo musoka
kokkoksi a- lu -Co -um mo mu -soka
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aware 2NPT- tell -l1sg. -PRF  that-way do -CV

to:  panladum tejo hena

to: pu -1) -lod  -um tejo hepa
loom weave -1sg. -go  -PRF now like-which
lota.

lo -t -a

feel -be -2-3SG.NPT

'l remember myself working hard to weave the looms; my mother's warning to me that I
might spoil the weaving. I felt as if I have been doing these things now.'

A 7 3miher afer Tfs TGRS SHSIAT AT Joed RATBTRESD, T Tl AT Fed [T & et
FFSTTD!, I 16, T Gfel feseh! ool SIEd! A0S |

LE.035

hitoklia ne  majom tummu

hito -li -a ne  mojo -po tum -mu

how -MDF -ERG IMPH that-time -GEN  thing -PL
sipchermakajo nimukha

sipcherma -kajo ni - mu- kha

sequence -ASSOhear - do - EX.V

hamlota Jjo.

ham- lo -t -a jo

HON- feel -be -2-3SG.NPT also

'Some people also like hearing the story one after another (even today.)'

BicTel T AT FREE HelHIT GASHAT S Ui |

LE.036
tamgharibi tuk  nua te
tam - ghori -bi tuk nu -a te

this - time -LOC one mind -ERG like this

mimtojo ayu  go  timsa

mim -t -0 -jo anu go timsa
remember -be  -1SG  -CV 1 soul satisfactory
raducu chunaana

rodu - cu chu -na -a -na

Rai - offspring become -INF -ERG -FOC
mahem sikipari  guksa rodu  delbi

mohem sikipari go -ksa  rodu del -bi
like-that  skill be -INF Rai village -LOC
bukhom jo hena jo  lota.

buk -o -po  jo hepa jo lo -t -a

born -1SG  -GEN hence like-which also feel -be -2-3SG.NPT
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"'When I ponder about these things, I felt myself fortunate to be a child of Rai to have
been born in the village with these skills.'

A TET Ueh Felol HIFSET H FHA HITIHAT TSehT Tl gellel & el WU SIS STedeh! &l
fep Sreat ufer s

LE.037

majo delgobhal duspihama kokkoksi
majo del -go  -bhal duspi -ham -a kokkoksi
that-time  village -LOC -GO  adult -PL -ERG aware
alunthanpo malokcum

a- lu -thon -po  malokcum

2.NPT- tell -HAB -GEN teaneger

amutanijona

a- mu -t -a -ni -jo -na

2.NPT- do -be -2-3SG.NPT -PER -CV  -FOC

sikipari  muna centaisini wau. aplo
sikipari  mu -na cen - toi -si -ni wau aplo
skill do -INF learn - keep -PRF -PER ok later
asia jo  birmecu

asi -a jo  birme - cu

who -ERG also sister - offspring

abetanina mei. misma
a- be -t -a -ni -no mei misma
2.NPT- give -be -2-3SG.NPT -PER -NEG ok female
cua jo  minupo kimbi khassoka
cu -a jo  minu -po  kim  -bi kho -soka
offspring -ERG also man -GEN house -LOC go -CV
ladzi akhaptani mei.
ladzi a- khop -t -a -ni mei

shyness 2.NPT- come -be  -2-3SG.NPT -PROB ok

'"The aged people used to tell us, "You should learn skills when you are young. You will
not good girls when you grow old. The girls may not be able to work perfective when you
will be married and go home".'

TITIT IMHER AR STol-UThledel $eat 31 AT ST of Au-arg A &, ufe wder ufa sl
Acelr A, SRI-Aelietel Ufel AT BHAT I 1Tel THer B

LE.038

makana jo wo je awyu  malo

mok -a -yga  jo wo je agu malo

that -ERG -FOC also FOCS ALTR T just

sek  uk thobikana to:  panthadu.

sek  uk tho -bika -na  to: pu -1) -tho -du
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seven eight year -SOR -FOC loom weave -1sg. -CONT -PT

"This might be the reason why I used to weave looms when I was young (seven- eight
years).'

el ufel gt fos & 31for @t Sar(u-¢av) i & ara ge=t 71|

LE.039

nulu cucukajo meisi dzasso khojo
nulu cucu -kajo meisi dzo  -so khojo
day grand-father = -ASSObuffaloo graze -CV  else
somna-disse mamalai to:  puna

somna - disse mama -lai to:  pu -na

evening - morning mother -DAT loom weave -INF

phlatthadu.
phlo -t -tho -du
help -be -CONT -PT

'T used to assist my mother in weaving looms even if I used to help my grandfather in
grazing buffaloes.'

T3 arordar #t TRI5E Heufx Rera-deet ATATeTS a1 goat Farsa 7|

LE.040

Japaka nokthobika cenkim khusthinojo

Jo -paka nok - tho -bika cenkim kho -thip -0 -jo
hence -MDF nine - year -SOR school go -CONT. -1SG -CV
jo  mosokana phlona chukthinu.

jo  mo -soka -na  phlo -na chuk -thip -u

also that-way -CV ~ -FOC help -INF be -CONT. -PT

'Later when I was nine years old, I had to assist my mother in the similar way although I
started my school.'

ufes =t el geTe T Tghel STt ArelufS ufel el o garse g

LE.041

salonne hiudobi duspiham losba  misma,
sal -onne  hiudo -bi duspi -ham losba  misma
separate  (grains) -every winter -LOC adult -PL male  female
celpu birme mades khassoka salekajo rum

celpu birme modes kho -soka sale -kajo rum
birth-place  sister terai go -CV  thread -ASSOsalt
khotthatni.

khot -thot  -ni

bring up -CV -3PL.PT

'Every year in the winter, the aged people, both male and female used to go down to the
plains (Kattari) and used to bring cotton (thread) and salt.'
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ATl fe3eHT ST31-UTehlee, JEu-Afeell, ASA-Tell AQH(HHY) T 419 T 13 1|
LE.042

mambika somna somna  daulobi mi
mam -bika somna somna daulo -bi mi
that -SOR evening evening oven -LOC fire

grasso cwaa kupi grasso sale
gra  -so cwa -a kupi gra -so sale
burn -CV  next -ERG lamp burn -CV  thread
polauni munthanpo.

polauni mun -thon  -po

task to make ball do -HAB -PER

"Then in the evening time, we used to making fire in the oven and lighting the lamps, we
used to make the balls of the cotton threat.'

“THUfE st THAIHAT 3FATHT 3PN dTeR, Pie! Al adit dTelk YT GrelT3a a1t 72|
LE.043

mam  njarsoka to:  bjakna phirke

mam njar -soka to: bjak  -na phirke

that complete -CV loom insert -INF  fan

lahemuna, padza  phukna, rasi supna,

lahe -mu -na padza  phuk -na rasi sun -na
have -do -INF  loom raise up -INF rope pick up -INF
to:  halna nene sumna, samadzuwa
to:  hal -na pene sur -na samadzuwa
loom spread -INF leading thread pick up -INF local machine
khjakna mambika chemchema kankua

khjak -na mam -bika chem - chem -a kogku  -a
hang -INF that -SOR when - when -ERG water -ERG
pun  duwa dzhisso to:  puna hijo  jo

pun  duwa dzhis -so to:  pu -na hijo  jo

weave way wet -CV  loom weave -INF  when also

mo  mazhinthigno.
mo ma- zhin -thip -ng
wise NEG-  fulfill -CONT. -NEG

'T was never satisfied by making the looms (with the ropes), making balls of the cotton
clothes, collecting the looms (in the evening which have been spread), weaving the thread
through the comb like instrument (of bamboo), weaving the leading thread, hanging the
wooden instrument (Samajuwa), and soak the thread of the looms before weaving.'

I P T T glee], fohh T3, UTST 36715, T 3], AT &lee], ATDPSI Se], HTATIAT
ST, IAUTS JeT-JTAT UTeirel AT THATSE AT el Dieed AT AGALA|
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LE.044

tuksu thopo chukombika anu
tuksu tho -po chuk -o -po  -bika anu
thirteen year -GEN become -1SG  -GEN -SOR 1
lamlumpaka mades khucomga.

lamlu -po  -paka modes kho - com - g0
before -GEN -MDF terai go - 1SG - be

'l first went down to the tarai when I was thirteen years old.'

% aue! gere il # ufgal =ife #9 aruent AT |

LE.045
majo pipcaipo totojam nu  duksa
mojo pipcai -po  totojam nu  duk -sa

that-time  Pipcai -GEN steep nose strike -ADJZR

hewam lamdu khoti ladukhum
henam lamdu khoti lo - duk -um
like path upwards feel - strike -PRF

mimtojo tejona 0
mim -t -0 -jo tejo -ypa  0-po
remember -be  -1SG  -CV  now -FOC I-GEN
rom nekhe lota.

rom ne -khe lo -t -a

body pain -like feel -be  -2-3SG.NPT

'l feel my body aches even today when I remember climbing up the steep and
monotonous way up of Pipchai.'

I TUTHTSH! TSAR ATIET STS! Sehell ATCIHT HidATS el HiFeral i Uil fo15 gu M35 |
LE.046

khanpo hena lamdubi hatitar mana

kho -po  hepa lamdu -bi hatitar mono

go -GEN like-which path -LOC Hatitar then
lempatarbi lampharbim kimbi

lempatar -bi lam -phar -bim kim -bi

Lempatar -LOC way -ASSOS-GEN house -LOC
lamdzampo phadzi  khjantunpom ka
lomdzom -po  phadzi khja - tu -po -po ka
food -GEN sack  hang - keep -GEN -GEN and
aisinpojo lassoka dzuso kim
aisi -po  -jo la -soka dzu -so kim
return -GEN -CV  take out -CV  cold -CV  house
hunkhonpom tum  mimtojo

hu - khon -po -m tum  mim -t -0 -jo
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reach - come up -GEN -FOC thing remember -be  -1SG -CV

hito  bolona tho  coktim

hito  bolo -na  tho cok -ti -m
how quickly -FOC year mature -1.NPT. -FOC
hena jo  lota.

hena jo lo -t -a

like-which also feel -be -2-3SG.NPT

'Going further passing through Hatitar and Lempatar, (we used to see) the sacks of food
materials, and while coming back, (and) taking out and eating, I feel like the time has
changed fast.'

SHET-ST1¢ JTeIHT FIfAeR 31Tl SFUTSRAT ATeleh! S5eh! BRHAT HIHeTD! ATFoll TS AT b T Hidhal
fAmTeR @T¢ BX 3MSyae! 31 AfFeter wia ais o FATET B30 Sufa s
LE.047

mades  kataribi saikal  pithinum

mades  katari -bi saikol  pi  -thip -um
terai  Katari -LOC cycle come -CONT. -PRF
doktujo toribarihu dhawa

dok -tu -jo tori - bari -hu  dhawa

see -1SG  -CV  mustard - land -GO hurrid

cancojo lu bhaptuka

con -co -jo lu bhap -tu -ka

run away -lsg. -CV stone strike -1SG -CV
athijom tum  adzi jo  saikal

a- thi  -jo -m tum adzi jo  saikel
2.NPT- fall -CV  -FOC thing now also cycle
doktojo mimkhato.

dok -t -0 -jo mim - kho -t -0

see -be -ISG -CV  remember - go -be -1SG

"When [ see a bicycle even today I remember an incident in the plains (Katari). A bicycle
was coming towards me, and I rushed away and fell down ston a stumbling on a stone.'

AYA(HEHNHAT NPT TSPl IMSTWD! SEaT ANARITAR SAAT HIIGT GSIMHAT oS TSeh! PIT 39!
ufey Hrdehel STl HIFSTeD |

LE.048

kim  hukluksa din del Jukkula
kim hu - lu -k -sa din del jukkula
house reach - reach -INF -ADJZRday village bellow
caslebi balsinpoka dzunpoka

casle -bi balsi -po -ka dzu -po -ka
Casle -LOC get rest -PER -CV  eat -PER -CV
encim ludzam  phulpo khilombi
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en -1 -po  ludzom phul -po  khilom -bi
remain -PRF  -GEN millet flour -GEN ghee -LOC

ussoka phuloura  ussoka dzunpom.
u -soka  phuloura u -soka dzu -po -po
burn -CV  Phulara burn -CV ~ eat -PER -GEN

'On the day I came back home, having taken rest in Chasle, a little down my house, and
eaten all the eatables remained on the way.'

B TSI féet eERdToaR AeelaT FIATUY arelHT Wi arehl Teeh! hiale! dTate! faSaT ol drel
QU |

LE.049

mona  kim  kimbi jo  kurpom

mono kim kim  -bi jo kur  -po -po

then  house house -LOC also carry -PER -GEN
mimtojo tejona jo  khimu
mim -t -0 -jo tejo -npa  jo  khimu
remember -be  -1SG  -CV  now -FOC also be water
basta.

ba -t -a

leak -be -2-3SG.NPT

'My mother watered when I remember the presents carried to door to door of the village.'

3T B-aTAT ufa el dehent HiFsTar 3ifeel ufal @ WS |

LE.050

adzho papaa jo  mosokana phuloura
adzho papa -a jo  mosoka -na  phuloura

long time ago father -ERG also thus -FOC Phulara
khotthatni ka abinthanpojo

khot -thot  -ni ka a- bi -thon -po  -jo
bring up -CV  -HAB and 2.NPT- give -HAB -GEN -CV
tam  kimbi cai  khipna i‘ta

tam kim -bi coi  khip -na i: -t -a

this  house -LOC DM cook -INF NEG -be  -2-3SG.NPT
mades  khaktijo tuna khipti

modes kho -ktijo tu -na  khip -ti
terai  go -CV  only -FOC cook -1.PL.NPT.

alunpom adzi jo o nubi

a- lun -po -m adzi jo  o-po nu -bi
2.NPT- tell -PER -FOC now also I-GEN mind -LOC
gota.

gota

1s

104



'T still remember (the incidents) when my father used to give (us) Phuraula, (and) he used
to say, "No, Phuraula should not be cooked at home. It is cooking while going to the

tera1l”.

el aTel UTel oI o GofRT o AT feeT IY EREAT i UehlSe] Goot, HAH Siel 1S iz IMReo
HAp! et Ul AN AAAT & |

LE.051

to:  puna njarpoka dumbu  mena

to:  pu -na njar -po -ka dumbu me -na
loom weave -INF  complete -PER -CV  husband wife -FOC
domanu kal kursoka kimbi

domas -nu kal kur  -soka kim -bi

tailor -DUAL machine carry -CV house -LOC

hulluika gu phjarna proisiijo

hullun -1 -ka gu phjar -na proisi -1 -jo
arrive -PRF -CV  cloth sew -INF be ready -PRF -CV
honna macapthanpono.

hon -na ma- cap -thon  -po -no

wait -INF  NEG- can -HAB -PER -IMPH

'T was really impatient to wait when the loom was completed after weaving and pairs of
tailors came carrying the sewing machines."

Tl GIATDY AT -FaARE 2 &9t g5 el AIehT BRAT HBYIR AN et arver ufleraer] geedi|
LE.052

lasbapo doura  suruwal, kattu mismapo
losba -po  doura  suruwal kattu misma -po
male -GEN a cloth a cloth underpant female -GEN
chitpo gunne, mana  ka phazi,

chit -po  gunne mono  ka phazi

dying -GEN a female cloth then and sack

khasto, sirakpo khol  phjarna
khasto sirok  -po  khol phjar -na
blanket quilt  -GEN cover sew -INF

njarsoka tuk-sak din japaka unci
njar -soka tuk - sok din jo -paka  unci
complete -CV ~ one - two day hence -MDF 2ECX.DL
kim  anthoaisii.

kim 9 -thoi- -si -1

house return -HAB- -PRF -3DUL

"They (tailors) returned home after completing the pants, shirt and underwear for the male
and Gunyu (sari) and namja for females, the cover of the blanket.'
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LE.053

majo duspihama thakpuri jo
mojo duspi -ham -a thakpuri jo
that-time  adult -PL -ERG a female cloth also
khadipona

1 -jo kha -n -1 -po  -na
PRF -CV  EX.V-lsg. -PRF  -GEN -FOC
hammunthaisi.

ham- mun -thai- -si

HON- do -HAB- -PRF

'The aged people also used to wear the home-made clothes those days.'

cafdeel gerarhres ggehr afay @iftre! & Y|

LE.054

delbi cwa duspi, cucuhama

del -bi cwa duspi  cucu -ham -a
village -LOC somebody adult grand-father = -PL -2-3SG.NPT
khddipo wauro hammun

khadi -po  wauro ham- mun
home-made clothes -GEN a male cloth 3.PL- stay
deisim doktujo ajojo

desi -1 -m dok -tu -jo a -jo -jo
forign -3.PT -PRF see -1.SG -CV  say -CV  -CV
hena lathinu.

hepa lo  -thip -u

like-which  feel -CONT. -PT

'T had sympathies tod the aged people when (I) used to see the aged people the same
home-made clothes.'

TMESEHT 378 JETUTHIEE, hel-theleed WSt U AT @e! G&aT farerT Sreat et |
LE.055

anu  ohopuna jo  khadipo

anu o - hopu -na jo  khadi -po

I I - self -FOC also home-made clothes -GEN
doura-suruwalbina cenkim khusthino.

doura - suruwal -bi -na  cenkim kho -thip -0

a cloth - a cloth -LOC -FOC school go -CONT. -1SG.PT

T used to to go school in the same home-made clothes.'

A 3 Uy iéep! SRT-gearel 3 Fper Sre 71|
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LE.056

kimbi adzi jo  adzhom khadipo

kim  -bi adzi jo  adzho -po  khadi -po
house -LOC now also long time ago -GEN home-made clothes -GEN
0 gu gothinta

0-po gu go  -thip -t -a

I-GEN cloth be -CONT. -be  -2-3SG.NPT

'My trousers of those home-made clohes are still (preserved) at my home.'
TIAT 37U SfRern! WISt AU I BB |

LE.057

majom bhukto mimsoka somsura

mojo -po  bhukto mim -soka  somsur -a

that-time -GEN pain  remember -CV carefully -ERG

tonum.

tu - -um

keep -lsg. -PRF

'Keeping them safe remembering the hard days of the past.'
I JSAThT G TF STcleTel WD |

LE.058

khddipo chuknaana

khadi -po  chuk -na -a -na
home-made clothes -GEN become -INF  -ERG -FOC
tammo dzinum jo

tam -m -0 dzinp -m jo

this -FOC -1.SG.PT last -FOC also

gota.

gota

is
"Those clothes are still (fresh) because they are home-made.'

Eﬁa'cﬁrgdm a Ifdeas WUt ufa &)

LE.059

tuk-u-saksi tho  lamlum chunaa

tuk-u - sok  -si tho lamlu -po chu -na -a

eighteen - two -PRF year before -GEN become -INF  -2-3SG.NPT
muistujo pispici poptore henajo

muisi  -tu -jo pispici poptore hena -jo

wear -1SG  -CV  a little  short like-which -CV

doisti.

do -i -sti
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see -PRF -be

'Since (the cloth was weaved about 20 years ago), this is rather short.'

3SR Y JEMISR! GeATel oaMSel Hi BT HTSTE Uil & E=s |

LE.060
khojo muisina mono taisina dumo
khojo muisi -na mono taisi -na dumo

else wear -INF not keep for ownself -INF  much

jatto anu.
ja -t -0 anu
like -be  -1SG.PT 1

'I like the clothes to preserve rather than to wear these days.'

 UfeY SIS 37eaT STetel TN IReIe] 6T AA WIS A |

LE.061

te halohasapo proysigobhal

te halohaso -po  prony  -si -go  -bhal
like this well task -GEN manage -PRF -LOC -GO
muisisoka khustojo hitokli

muisi -soka kha -t -0 -jo hito -l
wear -CV go -be -1SGNPT -CV  how -MDF
minuhama wajomkha  chukso hito

minu -ham -a wajomkha chuk  -so hito

man -PL -ERG surprised become -CONT how
khanuksa ago wo  khamla

khanuksa a -go wo khom -la

ice say -LOC FOCS where -SOR

ahudim assoka

a- ha -1 -m a  -soka

2.NPT- bring -PRF -FOC say -CV

asigtonu.

a- sig -t -0 -nu

2.NPT- ask -be -1SG.NPT -PL

"When I go to some (cultural) functions, (and) people being surprised ask, "How nice is
your clothes! Where have you brought it from!""

T Fitel- PIET Ao BIIHATTHT SIINMUR SAIET BTl Aleoetel I T AT "Hia &Y
T " SBIeTC ATTR! Heg AIES |

LE.062

coa ne  banso tam  mihisoka

co -a ne ban -so tam mihi -soka
somebody -ERG IMPH touch -CV this how -CV
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khambi punim maka bulanka
khom -bi pu -ni -po maka bu -lamka
where -LOC weave -PER  -GEN PRT tree -SOR

pressoka hanpom heyam wo

pre -soka  ho -po -po  hepam wo
pluck up -CV  bring -PER -GEN like FOCS
Jjusta maka

ju -t -a maka

look like -be  -2-3SG.NPT PRT

mona  tam  gu puksa minu adzi jo
mond tam  gu pu -sa minu adzi jo

then  this cloth weave -ADJZRman now also
hammota ka asso tum
ham- mo -t -a ka a -so tum

HON- be -be  -2-3SG.NPT and say -CV  thing

mutanim nintojo

mu -a -ni -po  pi  -p -t -jo

do -2-3SG.NPT -PER -GEN hear -lsg. -be -CV

adzho ayu  cu.cu monujom

adzho anu  cu:cu monu  -jo -po

long time ago I children become -CV ~ -GEN

delgobhalbim khala tummu mimpatto.

del -go  -bhal -bim khals tum -mu mim - pat -t
village -LOC -GO  -GEN all thing -PL remember - have -be

"When (people) touch these clothes and say, "How and where has it been woven? This
seems as if this has just been plucked from the trees. Are the men who wove the clothes
still alive? ", I remember all the things of those days.'

HH I AHIE" AT B, el geiep!, dieare T FATTSRAIT! &Haeo d | A 3T I Joel AT 3784
ufe TR B A" Hec; PRI IR Geal 3Teelehl Ul IMHER LD T GIEe HiFsTd JI |

LE.063

mamgharibi salepo larela chunu

mam - ghori  -bi sale -po lore -la chu -nu
that - time  -LOC thread -GEN ball -SOR become -IND
ki khausipo piurila hopua muisiksa

ki khausi -po  piuri -la hopu -a muisi  -sa
CONIJ cotton -GEN ball -SOR self -ERG wear -ADJZR
hito  gusem hopuana punthaisi.

hito gu - sem hopu -a -na  pun  -thai- -si

how cloth - like self -ERG -FOC weave -HAB- -PRF

'"'We used to wear all kinds of clothes by ourselves, whether it was made from the balls of
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the thread or woolen balls.'

T GBI ISJeclee B b HUTHD! Sealldic Pl T3 T SITHIET hel i
LE.064

mokakhi adzhom minula kholo tum
mok -a -khi  adzho -po minu -la khalo tum
that -ERG -IMPHlong time ago -GEN man -SOR all thing
ceisina chukta mei
ceisi -na chuk -t -a mei

learn -INF  become -be -2-3SG.NPT ok

hamastam maka.
ham- a -t -a -po  maka
HON-  say -be -2-3SG.NPT -GEN PRT

'"Therefore (I) said that we should learn all the things from those days.'
I8 J 3t Aeddre FIGT feus & s d |
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B,: thunam pharbi '‘Beneath the Mountain®
BM.001

thunam pharbi bunhaisi
thunam phar -bi bu heo -isi
mountaibeneath -LOC born bring -PASS

'l was born in the lap of the mountain.'

ATl PIEHAT STfcasar

BM.002

ridum hodum — munhoisi

ridum hadum mun- ho -isi

religion culture do - bring -PASS

'(We) have been celebrating the festivals.'

RfaRarst Fegearsar

BM.003

bhu  lamthina cunhoisi

bhu lamthi -na cu - ho -1si

ahead walk -INF  know - bring -PASS
'(We) have learnt the ways to keep ahead.'

39 g SfAearsay
BM.004

sulam tulam tunhoisi
sulam tulam tu - ha -isi
way path keep - bring -PASS

'"The traditions have been preserved.'

qTeTdeld qarsiaar

BM.005

cu:pimukajo sinsoka
cu:pi -mu -kajo sinp  -soka

ancestor -PL -ASSOask -CV

Having inquired with the people of elder generation,

@RI Er@st MY

BM.006
duspimupo lam dissoka
duspi -mu -po  lam di: -soka

adult -PL -GEN way follow -CV

'Having learnt the traditions of the people’

3TSTEEd! BT AT
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BM.007

thampubituhe husoka
thampu -bi -tuhe hu -soka
land -LOC -ASSOScome (NDIR) -CV

'Having come to the earth together,'
TH GLAT HIY 3T

BM.008

mikchhe nakchhe tusoka
mikchhe  nakchhe tu -soka
indentity  identity keep -CV

remembering the past,

et arg ierer

BM.009

amna tambi mukhokti
amna tam  -bi mu hok -ti

today this stay have -2INCL.NPT.

'We have been staying here.'

3T Tl IR3MThra!
BM.010

mamla khambi hukpakti
mamla khom -bi hukpa -ti
then where -LOC reach -2INCL.NPT

'"Then, where shall we reach?"

BM.011
cunpo tummu lukmukti
cu  -po tum  -mu lu  -mu-ti

know -PER  thing -PL tell -do -INCL.NPT

'Let's share (the memories) together.'

STTAeRT ST HAG TR

BM.012
minsina khojo tuktukti.
minsi -na  khojo tu tu -t

memories -FOC else keep keep -INCL.NPT

'Let's share the memories, if we can't share anything else.'
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Bs: namtori 'Sunrise’
sunrise.001

eni  hou opti namtori
eni hou op -i nam - tori
PRT PRT rise -3PST sun - ray
prt. prt. . -suff- n. - n
Look, the sun is rising.

NERIRCELR]

sunrise.002

jobi chuisi nu lomna

jo -bi chu -isi nu lo -po -na
hence -LOC become -PASS mind feel -GEN -INF
adv. -case v -suff.  n. V. -case -suff.
akkhonsa asia woni

a -khoy -sa asi  wo -ni

say -have -ADJZR who FOCS -PER

v. - -suff. pron.prt. -aspt.

Who will say, "We are far back. Let's look for knowledge."
ufe a2 e @iel wfcea e grerm

sunrise.003

minu chuisika buisi pukhubi

minu chu -sika  bu  -isi pukhu -bi

man become -CONV born -PASS earth -LOC
n. v -suff. . -suff.  n. -case

We are born in this earth as a man.

A W 78 et g Fieaat

sunrise.004

phwaisinkhaksa mo  comsi

phwaisi kha -sa mo o -m -si
depart INST -ADJZRwhat somebody -FOC -PRF
V. V. -suff.  pron. pron. -suff.  -aspt.
tububi opti namtori

tubu -bi op - nam - tori

forehead -LOC rise -3PST sun - ray

n. -case V. -suff. n. - n

What destiny do I have! The sun rose in my destiny.
frois Aaguet & AfET FHHaAT gF 3ar
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sunrise.005

sulam dina camhoisi

sulam din -a cam - ho -isi
way day -2-3SG.NPST loose - bring -PASS
n. n.  -suff. V. - W -suff-
akkhonsa

a -khoy -sa
say -have -ADJZR

V.  -w -suff.
asia woni
asi -a woni

who -ERG may be
pron. -suff. .

Who will say, "We have forgotten the custom of those days."
QETEED! TTcTeele Headarsdl Hica Bed el

sunrise.006

delbi buisi delbina

del -bi bu  -isi del -bi -na

village -LOC born -PASS village -LOC -FOC
n. -case V. -suff.  n. -case -prt.
munhoisi

mun - ho -isi

do - bring -PASS

V. - W -suff.

(We) were born in the village, and (we) grew up in the village.

ST AleAsAT M5 AT

sunrise.007

thoa kaisi mambika wo
tho -a kan -isi mam -bika wo
year -ERG bring backwards -PASS that -SOR FOCS
n. -suff. . -suff.  pron. -case prt.
nu  Qisi opti namtori

nu  Qisi op i nam - tori

mind return rise -3PST sun - ray

n. V. V. -suff. n. - n

The time changed.I knew it. The sun rose.

ORI e it et o I 3T T 3ET

sunrise.008
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bhu  lamthina camuisi akkhonsa

bhu lamthi -na cam -u -1si a  -khon -sa
ahead walk -INF loose -PST -PASS say -have  -ADJZR
adv. v -suff. . -tns.  -suff.  v.  -v. -suff-

asia woni
asi -a WO  -ni
who -ERG FOCS -PER

pron. -suff. prt. -aspt.
Who will say, "We have forgotten the ways to move ahead."

sunrise.009

chakal chuku nambakhu

chakal chu -u nam bak -u

about 9 am. become -3.SG.PST sun become late -3.SG.PST
n. v -suff. n. v -suff-
samsuphu

samsuph -u

be slow desire -3.SG.PST

V. -suff-

The day saturated. It was late. The desires have slowed.

o1 TSI IR SATIR et

sunrise.010

su:bu jagu cupimu hamlukhu

su:bu ja  -nu cu - pi -mu ham- luk -u
strenght like -1.SG HON-  extinct -3.SG.PST
n. v -suff. preff-- . -suff.
opti namtori

op - nam - tori

rise -3PST sun - ray
V. -suff. n. - n
Having lost the strength, the ancestors died. The sun rose.

aTTd Egd quies ATRAS 1T §F 3arat

sunrise.011

nuchisoka thumsikti akkhonsa

nuchi -soka thumsi -ti a -khonp  -sa
aware -CONV gather -be.PL.INCL.NPST say -have -ADJZR
V. -suff. . -suff. V. W -suff.
asia woni

asi -a woni

who -ERG may be
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pron. -suff. .
Who will say, "Let's be conscious and be together."

ST HS Sl Ao dae arell

sunrise.012

namlam  tumso lam lomti

namlam tum -S0 lam lom -ti

all over find out -CONT way search -be.PL.INCL.NPST

adv. V. -suff.  n. v -suff-

inkia

inki -a

1.PL.INCL -ERG

pron. -suff.

Let's find the ways of conciousness and move ahead.

ah Tar@ 9$ AR arer ufeears

sunrise.013

gotimsoka jharaa mintiwa

go tim -soka  jhara -a min -ti -wa
soul realize -CONV everyone -ERG remember -3.SG -PROB
n. V. -suff.  n. -suff. . -suff.  -suff.
opti namtori

op - nam - tori

rise -3.PST sun - ray
V. -suff. n. - n

Let's pay attention to it by increasing the self-confidence.

HeATIEATH SIS Tehel CATH GATS

sunrise.014

hisihaisi ~ sogurso akkhonsa

hisihaisi so - gur -S0 a -khonp  -sa

be aware soul - encourage -CONT say -have -ADJZR
V. n. - W -suff- v, -w. -suff-
asia woni

asi -a woni

who -ERG may be
pron. -suff. .

Who will say, "Let's build up confindence with coordination? Who will say this?"
THAGIRT Y TcHT dels Hieaed Hacl arell

sunrise.015
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bhiso huisi mosona

bhi  -so hu -1s1 mo -S0 -na
how -CONT come (NDIR) -PASS that-way -CONV -FOC
pron. -suff. . -suff.  pron. -suff.  -prt.
khanthaisti

kho -thai- -ti
go -HAB- -be

V. -prft-  -suff.

(We) will go as we came.

ST 3T 3TN ST |

sunrise.016

mo majhimnana phwaisikdin  onthoisti

mo ma- jhim -na -na  phwaisi din 9 -thoi- -t
wise NEG-  fulfill -INF -FOC depart day return -HAB- -be
n.  preff- -suff-  -prt. . n. v -prft-  -suff.
opti namtori

op -l nam - tori

rise -3PST sun - ray
V. -suff. n. - n
The day will come when we will be separated without fulfilling our wished. The sun rose.

sunrise.017

sampharsoka cumsikti

sampharso -ka cumsi  -ti

motivate ownself -CONV prepare -be.PL.INCL.NPST
V. -suff. . -suff.

akkhonsa asia woni

a -khonp  -sa asi -a woni

say -have  -ADJZRwho -ERG may be
V.  -w -suff.  prom. -suff. .

Who will say, "Let's do the things together?"
TIECHT £8 71¢ 301 Afeeat et alell

sunrise.018

enihou opti namtori
enihou op  -i nam - tori
oh rise -3.PST sun - ray

prt. V. -suff. n. - n
Oh! The sun rose.

NERIRUELRI]

sunrise.019

117



jobi chuisi nu lomna

Jo -bi chu -1si nu lom -na

hence -LOC become -PASS knowledge search -INF
adv. -case v -suff.  n. V. -suff-
akkhonsa asia woni

a -khaon -sa asi -a woni

say -have  -ADJZRwho -ERG may be
v. W -suff.  prom. -suff. .

Who can tell us that (we) are back wards!

Ui TRAT Hicest e Tlell|
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Chapter 2
Phonology

2.1 Segmental phonemes

The inventory of the distinctive segments of Dumi is given under vowels and

consonants below:
2.1.1 Vowels
There are seven oral vowels in Dumi, which contrast in length as in table: 2.1.

Table: 2.1 The inventory of Dumi oral vowels

Front Central Back

unrounded unrounded rounded

High i/ w/a: u/u:
Mid ele: o/a: 0/o:
Low a/a:

Notice that Dumi has three short and three long central vowels (/&/, /a:/, /o/, /3:/, /a/

and /a:/).
2.1.1.1 Oral vowels and its distribution

There is a contrast in the position and the height of the tongue and the rounding of the
lips in the articulation of vowels:
e.g(2.1)
/1/ (high front unrounded short vowel):
in 'sell' kim 'house' hi blood
/i:/ (high front unrounded long vowel):
iita  'not yet' khi:ci 'thief' hi: 'wind'
/e/ (mid front unrounded short vowel):
em  'excreted' lem 'tongue' phe  'paisa’
/e:/ (mid front unrounded long vowel):
e: 'oh! yes' che: 'wash' me: 'wife'

/a/ (low central unrounded short vowel):



(2.2) /i/ vs le/

asi 'who tam

/a:/ (low central unrounded long vowel):

a:l 'drop’ sa:na
/o/ (mid back rounded short vowel):
ok 'crow’ bok
/o:/ (mid back rounded long vowel):
0:po  'mine' ho:pu
/u/ (high back rounded short vowel):
uspu 'rat' khur
/u:/ (high back rounded long vowel):

u: 'burn’ tu:li

/a/ (mid central unrounded short vowel):

opsi  'resine' pandi

/a:/ (mid central unrounded long vowel):

oma  'to return’ sa:phu

& (high back rounded short vowel):

#m  ‘'he/she’ mul
#: (high back rounded long vowel):

#:duwa 'the way to do'

2.1.1.1.1 Minimal pairs of oral vowels

pina  'to listen’
/il vs e/ dzina 'to listen'
il vs /of khipna 'to cook’
/il vs /a/ khina 'to steal'
/il vs Ju/ pina 'to spite'
/i/ vs /o/ bina 'to give'
/el vs /i/ enna 'to be enough'
/e:/ vs /i) eita  'he excretes'
/el vs i/ dzeta ‘'call him'
/ vs e/ cukna 'to point out'
N/ vs i/ kina 'to quarrel'

chu:ba

'this' dza
lid’ ba:
'break out' tho
'self' do:
'hand' nu
'"pushed' nu:
'axe’' nalo
"leaf’ dha:
'turmite’ ct
'bed-bug' cu:

pena 'to become ill'

dze:na 'to call'

khopna'to husk'
khana 'to better'
puna 'to weave'
bana 'to say'

inna 'to sell'

iita  'notyet'
dzita 'he eats'
cakna 'to recognize'

ki:na 'to buy'

'rice’'

'leak’

'year'

'hair'

'nose'

'mind'

'vegetables'

'bazaar’

'‘baby’

'poison’



/el vs
/al vs
/sl vs
/o/ vs

h/ vs

fa/ vs

fe:/ dzeta
/a:/ kana
/9:/ hana
/o:/ kho

/u:/ huna

fa:/ ct

2.1.1.1.2 VVowel clusters

(2.3)

ei meisi
eu theu
ai Qisi
ai taisi
au daulo
ii kiisi
oi doisi
ou tou

2.1.1.2 Nasal vowels

'call him/her' dze:ta
'to bite' ka:na
'to snatch' ha:na
'if kho:
'to come' hu:na
'child' cH:

"buffalo’

'fat’

'return’

'climed down'

'hearth'

'stretched'

'was seen'

"basket'

'he talks'

'to feel appetite'
'to bring'
'utensil'

'to get dry'

'poison’

There is limited distinctly noticed nasalization in Dumi. It seems the nasal vowels also

in some loan words.

i. Native words

(2.4) Dbhika 'why'
phiili 'cave'
bhisoka "how'
bhikhojo 'however'
ii. Loan words

(2.5) pijas ‘'onion'
bijas 'interest'
col 'particle’
ghds 'grass'
bjasi 'paddy field'
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2. 1. 2 Consonants and its distribution

Consonants are classified into different groups on the basis of their manner and place

of articulation.
2.1.2.1 Inventory of Consonants

Table: 2.2 The inventory of Dumi consonants

Bilabial | Dental Alveolar | Palatal Velar Glottal
VI. vd. | VI. Vd. VI. vd. | VI Vd. |Vlvd. |Vl Vvd.
Plosive Unaspirated | p b |t d |t d k g |27
Aspirated ph bh [th dh |h dh kh gh
Affricate Unaspirated ¢ dz
Aspirated ch dzh
Nasal m n n
Trill r
Fricatives s h
Lateral 1
Semivowel w j
e.g. (2.6)
a. Plosive

/p/ (voiceless unaspirated bilabial plosive):
pondi 'axe' rapsa 'hot'

/ph/ (voiceless aspirated bilabial plosive):

' '

phati suphar 'root’

cgg
/b/ (voiced unaspirated bilabial plosive):

boro 'frog' pabu 'bamboo’
/bh/ (voiced unaspirated bilabial plosive):

bhiso 'front' gobhal 'towards'
/t/ (voiceless unaspirated dental plosive):

'

tuk  'one phati

cge

/th/ (voiceless aspirated dental plosive):

11



tholum 'musli' betho 'khukuri'
/d/ (voiced unaspirated dental plosive):
daulo ‘hearth’ odel 'my village'

/dh/ (voiced aspirated dental plosive):
dhamro 'cliff

/t/ (voiced unaspirated alveolar plosive)
tensa 'thick’

/k/ (voiceless unaspirated velar plosive):
kim  'home' khoksi 'yam'

/kh/ (voiceless aspirated velar plosive):
khil  'stool' dakhls 'head'

/g/ (voiced unaspirated velar plosive):
gu 'cloth’

/gh/ (voiced aspirated velar plosive):

gholsa 'big'
b. Affricates
/c/ (voiceless unaspirated palato-alveolar plosive):
cili ~ 'angriness' khi:ci 'theaf
/ch/ (voiceless aspirated palato-alveolar affricate):
chodwa 'grease' bichu 'knife'
/dz/ (voiced palatal unaspitated):
dza  'rice' lu:dzom 'millet'
/dzh/ (voiced palatal aspirated:

dzhumsi 'get hurt'  adzhonka last year

c. Fricatives

/s/ (voiceless alveolar fricative):

salu  'bone' asala 'tomorrow'

/h/ (voiceless glottal fricative):

hu 'rain’ tehem 'like this'

12



d. Nasals

/m/ (voiced bilabial nasal):
miksi 'eye' thampu 'land' rom  'body'

/n/ (voiced alveolar nasal):

nu 'nose’' pondi 'axe
/y/ (voiced velar nasal):
pimu 'arrow’' tupna 'drink’
e. Trill
/t/ (voiced alveolar trill):
ribo  'rope’' bursi 'cucumber' khur 'hand'
f. Lateral
/1/ (voiced alveolar lateral):
lim  'bud' silpu  'bird' ciskil 'intestne'
g. Semi-vowels
/w/ (voiced bilabial semi-vowel):
wale 'soft'
/j/ (voiced palatal semi-vowel):
jo 'flies' mojo 'at that time'

Most of the consonants appear in the initial and middle position. In most cases, the
vowel length appears in case of the deletion of the sound /t/, /k/ in the final position of

the verb stem

khotna kha:na 'to take away

hotna ha:na 'to snatch'’

batna ba:na 'to say'

kokna ko:na 'to cut with khukuri'
thokna tho:na 'to spill'

khokna kho:na 'to cut with scissors'

Similarly, the vowel length appears in deletion of the glottal stop [?] in the noun.

me? me: 'wife'
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bi? bi: 'cow'
'pig
2.1.2.2 Minimal pairs of consonants

'

po? po:

(2.7) /p/ vs /ph/ pu 'ash’
/p/ vs /b/  pina 'to come'
/p/ vs /bh/  prena 'to plock'
/t/ vs /th/  ta:na 'to scratch'
/t/vs /d/ torna  'to keep for someone'
/k/ vs /kh/  kama 'to bite'
/g/ vs /kh/  gopna 'to bite'
/c/ vs /ch/  comna 'to chop'
/el vs /il conna 'to chop'
/dz/ vs /ch/ dzina 'to talk'
/m/ vs /n/ muna 'todo'
/m/ vs /y/  mu  'mother'
/mp/ vs m/  nu 'fish'
/jl vs /w/  jana 'to like'
/s/ vs /h/ salna 'to sift'
N vs /t/ lonna 'to come out'
/k/ vs It/ kensa 'monkey’
/th/ vs /bh/  thagra 'wooden support

for climbing plants'

14

phua
bina
bhrena
tha:na
do:na
khana
khapna
chomna
dzonna
china
nuna
nu

nu
wana
halna
ronna
'tensa’

bhagra

'cock’

'to give'

'to spoil'

'to detach’

'to hold open'
'to be bitter'
'to winnow'
'to dance'

'to plough'
'to be clever'
'to recover'
'fish'

'name’'

'to give birth'

'to spread'

_ 'to make a hole'

'thick’

'hessian'



2.1.2.3 Consonant Clusters

2.1.2.3.1 Word-initial Consonant Cluster

Word initial consonant clusters are not as frequent as the word medial consonant

clusters. The second member of a consonant cluster which occurs in the initial

position is normally /r/, /I/, /w/. The first consonant is either plosive or fricative.

(2.8) a. /pr/
/phr/
/br/

/bhr/
/kr/

/khr/
/gt/
/ghr/

b. /pj/
/phj/
/bj/
/tj/
/j/
/kj/
/khj/
/gj/
/cj/

c. /pl/
/phl/
/bl/
/ghl/
/Kl/

/khl/

pramna
phrakna

bra

bhre:na

kripna
khre:na
gronom

ghrina

pjakna
phjakna
bjakna
rjapna
ljakna
kjapna
kkjakna
gjakna
cjakna
plumna
phlomna
blopna
ghlumna

klokna

khliba

'to hold with fingers'
'to dig out with nails’
'language'

'to spoil'

'to cut (by scissors)'
'to bite’

'nettle’

'to rote'

'to plait'

'to slap'

'to insert'

'to stand'

'to lick'

'to sting'

'to hang'

'to break out'

"to plug up'

'to sink something'
'to mix match'
'to become mad'

'to hatch'

'to smear’

YdOgY
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d. /rw/  rwaa 'tapeworm'
/lw/ lwalikha 'love'

/sw/  swala 'youth'

2.1.2.3.2 Word-medial consonant cluster

There is a very frequent occurrence of consonant clusters in the medial position. Most
of these clusters are formed across syllable or morpheme boundaries.

Examples of the consonant clusters in the medial position are given below

(2.9) /khl/ mikhladza  waste product from eye

/tm/ kurmiswam  'eye brow’

/mr/  dhamro "cliff’
/mn/ thamna 'to become mad'
/ms/  imsina 'to sleep'

/In/ dudupilna  'to milk'

/pn/  thapna 'to measure'

/kd/ mikdem 'wasp'

/khl/  dokhla 'head'

/rt/ kortuppa jackle'

/ts/  khirsina 'to roam'

/tn/ surna 'to wash'

/pl/ khiplem 'clay pot for drying cereal’

2.1.2.3.3 Word-final consonant cluster

It has not been found any consonant clusters in the word final position in Dumi.
2.1.2.3.4 Consonant cluster with three consonants
There are only a limited number of possible consonant clusters of three consonants in

Dumi. In all such instances the last consonant is semi-vowel /j /.

(2.10) /khlj/ khljapna 'to slash'
/prj/  prjakna 'to break out'
/phlj/  phljamna 'to pounce on'

/khlj/  khljanna 'to act with teasing'
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2.1.2.4 Syllable structure

The constituent structure of basic syllables in native words and nativized loan words
may be formulated as (C) (C) V (V) in Dumi, where the initial CC-cluster is optional
and this is followed by a vowel nucleus as an open syllable. In this syllable shape the
on- set is filled by a single consonant, the glide, if present, is the only segment that
can cluster with the initial consonants, and the nucleus can be either a short vowel, a
vowel cluster or a long vowel.

The following syllable structures are found in Dumi language.

(2.11) V e 'oh! Yes'
Cv hi 'blood'
VC up 'throw'
CcCv swa 'grass'
CvC min  'be well cooked'
CCVC ljam 'tongue'

It seems that the nucleus is always occupied by a vowel or sequence of vowels
whereas onset and coda positions are occupied by only consonants. The assignment of
the medial units to syllables does not depend on morphological structure.

2. 2 Supra-segmental phonemes

2.2.1 Length

There are seven pairs of short and long vowels: The following minimal pairs illustrate

the contrast in the length of these vowels:

(2.12) /il vs /i:/ kina 'to quarrel’ ki:na 'to buy'

/el vs /e:/ dzeta 'call him/her' dze:ta 'he talks'

/a/ vs /a:/ kana 'to bite' kamna 'to feel appetite'
/al vs /o:/  heona 'to snatch' ha:na 'to bring'

/o/ vs /o:/  kho 'if kho: 'utensil'

/u/ vs /u/ huna 'to come' hu:na 'to get burn'
fal vs e/ cw ‘child’ cH: 'poison’

But, it is found that consonants do not contrast in length.
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2.2.2 Stress

Stress is not a distinctive feature of Dumi. It is not in phonemic contrast. Dumi being

a syllable-timed language, sometimes individual words are stressed for emphasis.
2.2.3 Intonation

There are two kinds of intonations in Dumi: rising intonation, which is marked in
utterance and falling, which is unmarked in utterance. This is illustrated in (2.13a-b).
(2.13)a. pabi khuci
pabi  khuc-o-i
Pabi go-PT-3.SG
'Pabi went.'
In this statement, there is the falling intonation/ tone pattern, which in unmark.

b. pabi khuci?

pabi  khuc-o-i
Pabi  go-PT-3.SG
'Did Pabi go?"'

In this question type statement, there is the rising intonation/ tone pattern, which in
marked.

2.3 Summing up

There are seven oral vowels in Dumi, which contrast in length. They are- /i:, e/e:, #/4:,

o/a:, a/a:, u/u:, 0:/0. All vowels can acquire in all environment: initially, medially and finally

in the words. Phonemically, these all can contrast. The possible vowel clusters are €i, eu, i,

ai, au, ii, oi, ou. There is limited nasalized in Dumi in some loan and native words.

Along with this, there are ten plosive, ten aspirated, three nasals, one trill, two
fricative, two semi vowels and one lateral in Dumi. It is rare to find the minimal pairs
for four alveolar consonants: /t/, /th/, /d/ and /dh/. Most of the consonants appear in
initial and middle position. In most cases, the glottal stop [?] or the vowel length
appears in case of the deletion of the sound /t/, /k/ in the final position of the verb
stem. The consonant can make cluster only in initial and middle position of the word
but not in final position. The syllable structure in Dumi is (C) (C) V (V). The rising

and falling intonation is also found in Dumi.
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Chapter 3
Verb morphology

3.1 Introduction

This chapter consists of three main verbal morphological constructions: inflec-
tional morphology, derivational morphology and non-finite verbal forms. To find
out the inflectional morphology of the Dumi finite verbs, first of all, we describe
the verb stem and then affixes (i.e. prefix, infix and suffix) attach with the verb
stem on the basis of the person, number, inclusiveness, exclusiveness and Tense,

Aspect, Mood (TAM) as well.

To find out the derivational morphology of the Dumi verbs, we examine both va-
lence related morphology: valence increasing devices with causativization and
transitivization and valence decreasing devices with passivization, noun incorpo-
ration and nominalization. At last, to find out the non-finite verbal morphology,
we evaluate three main non-finite forms: non-finite with normal functions, non-

finite with adjectival functions and non-finite with adverbial functions.
3.2 Inflectional morphology
3.2.1 Verb stem morphology

A Dumi simple stem construction (simplex) consists of a verb stem and affixes
indicating tense and showing agreement for person and number with the actant or
actants of the verbs. An intransitive and reflexive verb agrees only with the sub-
ject, whereas a transitive verb agrees with both agent (subject) and patient (ob-
ject), (van Driem 1993:121).

On the basis of syllabic pattern, the Dumi verbs fall into two groups: monosyllabic
and polysyllabic. As in other Kirati languages, Kulung (Tolsma 1968: 38) for

example, the majority of the Dumi verbs are monosyllabic as in (3.1a-c).

(3.1) a.copna 'to write'
b. dzina 'to talk’'
C. surna 'to wash'

Polysyllabic verbs, on the other hand, consist of a preverb and a verb stem, for ex-

ample (3.2-3.4). Generally the preverbs are nouns attach to the verb stem, e.g.

19



(3.2) a.nam bakna 'to be late in the morning

b. nam cokna 'to be noon'
c. nam ghrimna 'to be late in the evening'
(3.3) a. bubi hogna 'to climb up a tree'

b. dhamrobi hogna  'to climb up a cliff’

c. kawabi hogna 'to enter in the river'

(3.4) a.tho selsina 'to become winter'
b. dziptho muna 'to rain thoroughly'
c. cokhalo dzena 'to tease'

In the above examples, there are three kinds of preverbs: same preverbs but
different verb stem (e.g. 3.2), differents preverbs but same verb stem (e.g. 3.3) and

different preverbs and different verb stems (e.g. 3.4).
3.2.2 The affixes

The affixes are suffixed and prefixes to the verb stem with the exception of the
causative infix morpheme <-mu->, which appears within the verb stem with some
monosyllabic verbs, when it makes polysyllabic. The monosyllabic verb cap.na 'to
write', for example, has a <-mu-> infix as in cap.mu.na 'cause to write'. The pre-
fixes in Dumi are <ham-> with the gloss of third person plural subject morpheme,
<ma-> with negative morpheme together with no (in the first person) or no (in
non-first person) in non-third person and the <a-> with the second person mor-

pheme. These are exemplified below with separate titles.
3.2.2.1 The prefixes

3.2.2.1.1 The third person plural subject morpheme <ham->
Verbs with third person plural subject morpheme <ham-> appearing before the
verb stem are listed below.
(3.5) cucu-pipi hopu tuna hammota
cucu-pipi hopu tuga ham-mo-t-a

grandparents alone only HON-stay-NPT-3 PL

Grand-parents stay alone.

IA-TS] Vel TG |
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It indicates third person plural subject in intransitive and reflexive forms, e.g.
(3.6) a. unimua dza  dzuni
uni-mu-a dza  dzu-n-i
they-PL-ERG rice  eat-PT-2/3

'They ate rice.'

SAlgeel HId @re|’

b. unimu kim  hamkhuci
uni-mu kim  ham-khu-c-i
they-PL house 3.PL-go-PT-2/3
'"They went to the house.'

TAeT BX AT

c. unimua sodza hamtaisi

uni-mu-a sodza ham-tai-s-i

they-PL-ERG money 3.PL-keep-PT-2/3

"They kept money for themselves.'
AT AT (3Mgers) IR

In above example, there are two verb stems for 'keep' in English: # and #2i. The #i
verb stem is used for transitive where the fai for reflexive, but there is also the dif-
ference in third person plural subject morpheme. In transitive verb (3.6a), the third
person plural subject prefix <ham-> does not appear, whereas in intransitive verb
(3.6b), and in reflexive verb (3.6¢), the third person plural subject, prefix <ham->

appears.
3.2.2.1.2 The non-third person' morpheme <q->

Verbs with the second person morpheme <a-> appearing before the verb stem are
listed below.
(3.7) mamla pipi po palo jar so lutni
mamla pipi -po palo jar -s0 lut -ni

then  grand-mother-GEN turn angry -CONT tell -3.SG.PT

animu khamu akhusnim ga

! But with the exeption of the morpheme <a-> is not appear in 3—3 relation.
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ani-mu khomu a-khu-snim-go
you where 2-go-2.pl.PT
where had you gone?

'faefies oar s Rty

The non-third person morpheme <a->, does not appear in the following relation-
ship, which are illustrated with a transitive verb 'give'. In 'A Grammar of Dumi'

van Driem (1993:123) has indicated it as an unmarked relationship.
(3.8) 1—2 bin-ta 'l give you'
1—3 bin-to 'T give him/her’
3—3 bi-ta ‘'he/she gives him/her’

The non-third person morpheme <a->, appears in the following relationship,
which are illustrated with a transitive verb 'give'. He has further indicated it as a

marked relationship.

(3.9 2—1 a-be-to 'you give me'
3—1 a-be-to 'he/she gives me'
352 a-be-ta 'he/she gives you'
2—3 a-bi-ta 'you give him/her'

In above examples, the non-third person morpheme <a->, for example, appears
only in the relationship that involve to a first or second person, but except to the

first person agent or subject.
3.2.2.1.3 The negative past morpheme <ma->

Verbs with the negative past morpheme <ma-> appearing before the verb stem

are listed below.

(3.10)  opo wo sanuwa mangu ka
0 -po wo  sanuwa mangu ka

I-GEN FOCS knowledge  not IMPH

'T only do not know it.'
AV A AT ST
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The negative past morpheme <ma-> is not same to the negative suffix <-na>,
which is suffixed to all negated simplex forms in both past and non-past tense.
The past negative morpheme <ma-> is prefixed to all negative past forms with the
exception that in the third person. The interesting thing is that, in the third person
plural subject, the negative past morpheme <ma-> in the verb is replaced by the
morpheme <ham->. Similarly, the negative past morpheme <ma-> appears in
place of the third person plural subject morpheme <ham->. Thus, there is the mu-
tual exchange in between the negative past morpheme <ma-> with the third per-

son plural subject morpheme <ham->.

(3.11) a. agu bulo

anu  bul-o
I run-1.SG
T ran.'
H I

b. agu  mabulolono
anu  ma-bul-o-no
I NEG-run-1.SG-NEG
'T didn't run.'

'H gl
c. agu  bultono

anu  bul-t-0-no

1 run-NPT-1.SG-NEG

'T won't run.'
'H glsfel’
d. unimu hambulno
uni-mu ham-bul-na
they-PL 3.PL-run-NEG
'They didn't run.'
e el
e. unimua dza  madzunino
uni-mu-a dza  ma-dzu-n-i-no
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they-PL-ERG rice ~ NEG-eat-PL.3-NEG
'They didn't eat rice.'

Selletel AT Wil
Like the prefix <ham->, it is also interesting that, in the second person, the prefix

<ham-> in the second person is replaced by the morpheme <a->, as discussed

above in (§ 3.2.2.1.2), appear in the verb. But unlike the third person plural sub-

ject morpheme <ham->, the non-third person morpheme <a-> is regularly appears
in the verb in both: past and non-past form, in both transitive and intransitive
paradigms.
(3.12) a. ani abuli
ani a-bul-i
you 2-run-2.SG
"You ran.'
e ety
b. ani abulna
ani a-bul-no
you 2-run-NEG
"You didn't run.’
el geat’
C. ani  abulta
ani a-bul-ta
you  2-run-NPT
"You run.'

Tl glseotl’

d. ani  abultana
ani a-bul-ta-no
you  2-run-NPT-NEG
"You won't run.'

'faett glseatl’
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3.2.2.2 The suffixes

3.2.2.2.1 The tense marker

i. The past tense morpheme <-o>

The past tense marker in Dumi is not overtly marked to the verb. So it is presented

by zero morpheme <-¢> as in the following examples.

(3.13) a. agu bulto

anu  bul-t-o
I run-NPT-1.SG

T run.'
H clsep !
b. anu bulo
anu  bul-g-0

| run-PT-1.SG

T ran.'
CICEL

(3.14) a. agua  anulai do:nta
anu-a anu-lai don-t-a

[-ERG you-DAT see-NPT-1.SG

'T see you.'
For s =gl

b. agua  anulai do:nno
anu-a anu-lai don-g-2

[-ERG you-DAT see-PT-1.SG

'T saw you.'

Far fasfers a1’
ii. The non-past tense morpheme <-£>

The non-past tense marker in Dumi is overtly marked by the <-r> suffix in the

verb as in the examples (3.14 - 3.15) above.
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(3.15) (cf. LE.035)

hitoklia ne majom tummu
hito -li -a  ne mojo  -po tum  -mu
how -MDF -ERGIMPH that-time-GEN thing -PL
sipchermakajo pimukha

sipcherma -kajo pi -mu-kha

sequence -ASSO  hear-do-EX.V

hamlota jo.
ham- lo -t -a  jo
HON- feel -NPT -3SG also

Some people also like hearing the story one after another (even today.)

'Hfdel T cTHIATD! GRIET AHI GASHATSA Ui |

3.2.2.2.2 The reflexive morpheme <-isi>

The reflexive morpheme in Dumi is <-isi> as in the following example.

(3.16) a. to:na 'keep for someone'
s TR
to-isi-na 'keep for ownself'
‘3TtheS TR

It has both <-s> and <-isu> in non-past tense and <-c> in past tense allomorphs.

This is shown as follows.

i. The allomorph <-s >

(3.17) (cf. LE.005)

hito dzu:ga  lathinu khojo tejo  henam

hito dzu: -npa  lo-thi -nu khojo tejo  hepam
like whichcold -FOC feel-fall -COND now like
mowo komsina donthoaisi ka.

mo -wo komsi -na don -thoisi ka

what -FOCS wear-INF receive-HAB IMPH

We did not get comfortable things to cover ourselves whatever cold it was.
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'St ST A AEIafe 3feer 3 et OF 3ige UBAT T |

As shown in Table: 3.1, the non-past tense allomorph of reflexive morpheme can

vary in both inclusive and exclusive of the first person plural, which has <-k>.
ii. The allomorph <-isu >
(3.18) (cf- LE.034)

mons ohopuana jo
mond o-po -hopu -a -na  jo

then I-GEN -self -ERG -FOC also

capso-macapso dzubi to:
cap  -so -ma -cap -so dzu -bi to:

can -CV -NEG -can -CV cold -LOC loom

puna cenlaisum, majo mamaa

pu -na  cen -lais -um majo mama -a
weave -INF learn -come.out -PRFT that-time mother-ERG
mamasisi aphalta mei assoka

mamasisi  a- phal -t -a mei a -soka

awarness 2- spoil -NPT -3.SG ok say -CV

kokkoksi aluconum mo musoka
kokkoksi a- lu -Co -um mo mu -soka

aware 2-  tell -1.SG -PRFT  that-waydo -CV
to: panladum tejo heya lota.

to: pu =) Alod -um  tejo hena lo -t -a
loom weave -1.SG -go  -PRFT now like-which feel-NPT -3.SG

'T remember myself working hard to weave the looms; my mother's warning to me

that I might spoil the weaving. I felt as if [ have been doing these things now.'

‘37 7 3mber ufar Ffp FGfE ST A g1 RfHfEsH!, aF da 3T Hd e § v

HFSITTH!, I I1E 1T JFATEsa! ifeet el s |
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Table: 3.1 Reflexsive marker in Dumi verb, kha:na 'self to go'

Is 1di lde Ipi Ipe 2s 2d 2p 3s 3d 3p

NPT | khusto | khusti | khustw | khokti | khokta | akhusta | akhusti | akhustani | khusta | khusti | hamkhusta

PT khuco | khuci | khucu | khokki | khokku | akhucu | akhuci | akhusni khucu | khuci | hamkhuci

3.2.2.2.3 The 1s—2s morpheme <-n>

The morpheme between first person singular agent and second person singular pa-
tient in transitive relationship in Dumi is indicated by the suffix <-n> as in the
example (3.19). It has three allomorphs: <-m>, <-n> and <-x>. The allomorph
<-m>, which acquires before the plosive consonants as shown in (3.20a), the al-
lomorph <-n>, which acquires before the dental consonants as shown in (3.20b),
the allomorph <-x>, which acquires before the velar consonants as shown in
(3.20c¢).
(3.19) a. lo-m-t-a
search-1s—s.NPT.s2
Tl search you.'
# faeens sl
b. to-n-t-a
keep.1s—2.NPT.s2
T1I keep for you.'
7 e TR
c. si-n-t-a
ask-1s—2.NPT.s2
Tl ask you.'
# fasens aeg!’

3.2.2.2.4 The first person plural past morpheme <-k>

In Dumi, the first person plural past tense morpheme <-k> can be found in both
inclusive and exclusive verb forms. This is illustrated in example (3.21a-b) as fol-
lows.
(3.20) a. inki choamki
inki  chom-k-i
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we dance-PT-INCL
"'We (inclusive) danced.'

g (T At
b. wka chomku
wnka chom-k-u

we dance-PT-EXCL
'We (exclusive) danced.'

‘Tl (rEATET) At

3.2.2.2.5 The first person singular morpheme <-p>

Dumi has a first person singular morpheme <-7> in past tense form of the vowel
ending paradigm as in (3.23a-¢). In a non-past (3.22a), for example, the mor-
pheme <-p> is not used, while in past tense (3.22b.), the morpheme is used.
(3.21) a. (cf.Sentences a.001 for NPT)

b. (cf. Sentences b001 for PT)
(3.22) a. re:xpu 'l laughed'

b. mo:gu ' stayed.'

c. tongu 'Tkept.'

d. dzonu 'Tate.

e. ponu 'Iweaved.
3.2.2.2.6 The 1s—3/PT morpheme <-u>

In Dumi, the relation between first person singular agent and third person patient
is indicated by the morpheme <-u>. It can be found in both negative and affirma-

tive of past tense. This is illustrated in example (3.24a-b) as follows.

(3.23) a. apua umlai dittu

anu-a um-lai dit-g-u
I-ERG he-DAT follow-PT-1s—3
'T followed him'.
Hel sHATS TOATE |
b. agua umlai madittuno
anu-a um-lai ma-dit-g-u-na
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I-ERG he-DAT NEG-follow-PT-1s—3-NEG
'l didn't follow him'.

‘e THAS TSARA|'

There is a different morpheme <-0> in the relation of first person singular agent

and third person singular patient, as in huy 'wait', huno 'l waited him'.

3.2.2.2.7 The inclusive morpheme <-i>

In Dumi, the first person inclusive morpheme in both: past and non-past tense of

transitive and intransitive form is <-i>, as in the examples 3.25(a-h) below.

(3.24) a.

inci ri:ji

inci  ri:-ji

we laugh-PT -1.DL-INCL

'We (dual inclusive) laughed.'
T eret

inci mari.jino

inci  ma-ri:-ji-no

we NEG-laugh- PT-1.DL.INCL- NEG

'We (dual inclusive) didn't laugh.’
Reisanail

inci ri:ti

inci  ri-t-1

we laugh-NPT-1.DL-INCL

'We (dual inclusive) laugh.'
T erest!

inci ri:tina

inci  ri:-t-i-no

we laugh-NPT-1.DL.INCL-NEG

'We (dual inclusive) won't laugh.'
T et

incia wmlai huyi

inci-a wm-lai hun-o-i

we-ERG he-DAT wait-PT-INCL
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'We (dual inclusive) waited him.'
vmﬁ m .q-wf’lv
f. incia smlai mahunina
inci-a um-lai ma-hup-g-i-no

we-ERG he-DAT NEG-wait-PT-INCL-NEG

'We (dual inclusive) didn't wait him.'
THIGS S sHTS Tl
g.  incia smlai hunti
inci-a wm-lai hup-t-i

we-ERG he-DAT wait-NPT-INCL

'We (dual inclusive) wait him.'
THIGSS 3HATS T |
h.  incia wmlai huytino
inci-a wm-lai hun-e-i-no

we-ERG he-DAT wait-PT-INCL-NEG

'We (dual inclusive) won't wait him.'

TGS SHAE TEeA
3.2.2.2.8 The exclusive morpheme <-z>
In Dumi, the first person exclusive morpheme in both: past and non-past tense of
transitive and intransitive form is <-#>, as in the examples (3.26a-h) below.
(3.25) a. uncuw riju

#ncw 1l - jg

we laugh-PT-1.DL-EXCL
'We (dual exclusive) laughed.'

'gﬁé m‘” Iv
b. wncw mari;jgnd

#nck  ma-ri:-ja-no

we NEG-laugh-PT-1.DL. EXCL-NEG
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'We (dual exclusive) didn't laugh.'
TS Fae

wnce rite

wnce  ri:-t-w

we laugh-NPT-1.DL-EXCL
'We (dual exclusive) laugh.'

THGs wIesl|'
#ncy ri:tund
#ncy  ri:-t--nd

we laugh-NPT-1.DL.EXCL-NEG

"We (dual exclusive) won't laugh.'
.w m‘” Iv

& ncw a amlai hune

uncy-a wm-lai han-o-v

we-ERG he-DAT wait-PT-EXCL

'We (dual exclusive) waited him.'
TGS SHATS UEd |’
ancy a wmlai mahaguno
#nck -a wm-lai ma-hun-g-8#-nd

we-ERG he-DAT NEG-wait-PT-EXCL-NEG

'We (dual exclusive) didn't wait him.'
THGe 3HAS quat|'

& ncw a wmlai hunte

anecy -a wm-lai han-t-u

we-ERG he-DAT wait-NPT-EXCL

'We (dual exclusive) wait him.'
TGS SHATS q¥=o! |'

& ncw a #mlai huntena
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anecy -a wm-lai han-t-w-no

we-ERG he-DAT wait-PT-EXCL-NEG

'We (dual exclusive) won't wait him.'

TGS SHATS Tt

3.2.2.2.9 The non-first person subject morpheme <-a>

In Dumi, the non-first person subject morpheme <-a> acquires in non-past tense.
But in past it becomes <-i> as in (3.27c) below.
(3.26) a. ania dza akhipta
ani-a dza  a-khip-t-a
you-ERG rice  2-cook-NPT-2/3
"You cook rice.'

e aa St

b. wma dza khipta
dm-a dza  khip-t-a

he-ERG rice  cook-NPT-2/3
'He cooks rice.'
'S HIT TR

C. ancia dza akhipi
anci-a dza  a-khip-e-i
you-ERG rice  2-cook-PT-2/3

"You (dual) cooked rice.'
TaFgsel oI g’
3.2.2.2.10 The non-first person dual morpheme <-si>
In Dumi, non-first person dual morpheme <-si> is used in both: past and non-past
tense of intransitive form, as in the examples (3.28a-b) below.
(3.27) a. uncia dza dzutasi
unci-a dza  dzu-t-a-si
they-ERG rice  eat-NPT-2/3-DL
'"They (dual) eat rice.'

Tegsel HId TWeo='
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b. uncia dza dzusi

unci-a dza dzu-g-si

they-ERG rice  eat-PT-3.DL
'"They (dual) ate rice.'

faegga o1 @’
3.2.2.2.11 The negative morpheme <-na>

The negative past prefix <ma-> is not same to the negative suffix <-na>, which is
suffixed to all negated simplex forms in both past and non-past tense. The past
negative morpheme <ma-> is prefixed to all negative past forms with the excep-
tion that in the third person. The interesting thing is that when the third person
plural  subject morpheme <ham-> appear in the verb, then the negative past
morpheme <ma-> is obviously replaced and the third person plural subject mor-
pheme <ham-> is not appear in the verb, then the negative past morpheme <ma->

appears as well.

Thus, the negative past morpheme <ma-> can be mutual exchange with the third
person plural subject morpheme <ham->. But unlike the negative prefix <ma->,
the negative suffix <-na> can acquire in all forms regularly. This is exemplified
as in the examples (3.29a-e) below, where the negative suffix <-na> has <-no>

allomorphs as in (3.29a-c) in case of the first person.

(3.28) a. anu bulo

anu  bul-o
I run-1.SG
T run.'
H I

b. ayu  mabulono
anu  ma-bul-o-no
I NEG-run-1.SG-NEG
T didn't run.'
H gifgar

c. ayu  bultono

anu  bul-t-o-no
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1 run-NPT-1.SG-NEG

'T won't run.'
A il
d. unimu hambulna
uni-mu ham-bul-na
they-PL 23.PL-run-NEG
'"They didn't run.'
ST Glgee |’
e. unimua dza  madzunina
uni-mu-a dza  ma-dzu-n-i-no

they-PL-EGR rice  NEG-eat-PL.3-NEG
'They didn't eat rice.'

Selleeel HId WU’
3.2.2.3 Pronominalization

3.2.2.3.1 Pronominal Suffixes in Verb

Dumi pronominalization is seen only in dual and plural of the agent in the first
person but not in the singular agent.
(3.29) a. inci-a dudu tup-ti

1d.incl-ERG milk  drink-NPT.1d.incl

'We (two) drink/will drink milk.'

TGS (H) gy TUzsll’
b. dncy-a dudu tup-tu

1d.excl-ERG milk drink-NPT.1d.excl
'We (two) drink/will drink milk.'

TGS () gy sl

C. inki-a dudu tun-ti
Ip.incl-ERG milk  drink-NPT.Ip.incl
'We drink/will drink milk.'

THEE (H) gy Ussll’

d. unkd-a dudu tunp-ta
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Ip.excl-ERG milk drink-NPT.1p.excl
"We drink/will drink milk.'
THEER(3N) gy sl
e. igki muk-ti
Ip.incl stay-NPT.1p.incl
'We all stay/ will stay.'

THN(H) Tl
f. unkd khok-ta

Ip.excl go-NPT.1p.excl
"'We go/will go.'
A (37) St

From the above examples 1(a-f), it seems that in both inclusive and exclusive of
the first person dual and plural pronouns are affixed to the finite verb form to
show the agreement of the subject with the verb.

The first person dual inclusive and exclusive pronouns ci and cu, respectively,
show the agreement as #i and fu with the verb. Likewise, the first person plural in-
clusive and exclusive pronouns ki and ku, respectively, show the agreement as #i
and fa with the verb.

Similarly, the second person pronominal agreement is given in the following ex-

amples:
(3.30) (a)i. ani-a dudu a-tugp-ta
you -ERG milk  2-drink-NPT.2s
"You drink/will drink milk.'
IREI R EE
ii. anni-a dudu a-tun-tani
you (hon)-ERG milk 2-drink-NPT.2s
"You drink/will drink milk.'
A g fRrSggs)
(b) anci-a dudu a-tup-ti

you -ERG milk  2-drink-NPT.2d
"You (two) drink/will drink milk.'

TaFgse qu fusal
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(c) animu-a dudu a-tup-tani

you-ERG milk  2-drink-NPT.2p.

"You (all) drink/will drink milk.'

'HUEWW E‘,’\QI W" =31k
From the above examples, it seems that the second person non-honorific marker ni
shows the agreement as fa with the verb. On the other hand, honorific marker nni
shows the agreement as fani with the verb. The second person dual and plural
marker nci and nimu show the agreement as #i and fani with the verbs respec-
tively.
The pronominalization in the third person pronoun is seen only in the dual of

agent:
(3.31) a. °-m-a dudu tun-ta

he/she-s-ERG milk  drink-NPT.3s
'He/She drinks/will drink milk.'
R C A ET )

b. u-nci-a dudu tun-tasi
he/she-d-ERG milk  drink-NPT.3d
'they (two) drink/will drink milk.'

Segsd ¥ e’
C. u -nimu-a dudu tun-tani

he/she-p-ERG milk  drink-NPT.3p

"They drink/will drink milk.'

Selledel g¥ U3se]
In the above examples (3a-c), the third person dual suffix marker ci shows agree-
ment as tasi with the the verb. Likewise, the third person plural suffix marker
nimu shows agreement as tani with the verb.
In case of Object pronominalization, only third person dual of object shows the

pronominalization in the verb:

(3.32) a. um-a unci-lai jom-tasi
3s-ERG 3d-ACC hit-NPT3s-d.obj
'He/she hits/will hit them (two).'
S Segsells RASTI'
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b. um-a unimu-lai jom-tani
3s-ERG 3p-ACC hit-NPT-3s-p.obj
'He/she hits/will hit them.'

SHA Sicieeens Rz

In the above examples 4(a-b), it is seen that the third person dual object suffix nci

shows pronominalization process as fasi in the verb.
3.2.2.3.2 Non-past tense and pronominal suffixes

In Dumi language, the non-past tense (NPT) suffix marker is restricted to the first,
second and third person singular.
(3.33) a. anu  si tun-to
I tea drink-NPT.1s
'T drink/will drink tea.'
w1 R gl
b. anu  ho-to
I come-NPT.1s
'T come/will come.'
H A
c. anu  sabe a-dzu-ta
you bread 2-eat-NPT.2s

'You eat/will eat bread.'

faeh A& w=sltl’
d. um-a sambaki dzuta
he-ERG potato  eat-NTP.3s
'He/She eats/will eat potatoes.
S 3] Weo |
3.2.2.3.3 past tense and pronominal suffixes
(3.34) a. inci-a dudu tup-i
1d.incl-ERG milk drink-PT.1d.incl
'We (two) drank milk.'
TGS (F)el gy
b. gncd-a dudu tun-u
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1d.excl-ERG milk drink-PT.1d.excl
'We (two) drank milk.'
TGS (3o gyt

C. igki-a dudu tun-ki
Ip.incl-ERG  milk  drink-PT.1p.incl
'We (all) drank milk.'
e (@) gu

d. unkd-a dudu tun-ku
Ip.excl-ERG milk drink-NPT.1p.excl
'We (all) drank milk.'
e (3N gy ot

e. inki  muk-ki
Ip.incl stay-PT.1p.incl
'We all stayed.'
T (|) @

f. upku khok-ku
Ip.exclgo-PT.1p.excl
'We (all) went.'
TIHI(37) TN

From the above examples 5(a-f), it seems that in both the inclusive and exclusive
of the first person dual and plural pronouns are affixed to the finite verb to show
the agreement of the subject with the verb. The first person dual inclusive and ex-
clusive pronouns ci and cu respectively show the agreement as ji or i and ju or u
with the verbs. Likewise, the first person plural inclusive and exclusive pronouns
ki and ku respectively show the agreement as ki and ku with the verbs.
3.2.2.4 Aspects
3.2.2.4.1 Perfective Aspect
Perfective aspects is obtained by the suffix <-im>, which is then combined with
the copular be verb to make past and non-past perfective aspect in both negative
and affirmative verbs. This is illustrated in 3.35(a-b) below.
(3.35) a. balhan-a sodza cur-im gota
balhan-ERGmoney pay-PERF be-NPT
'Balhang has paid money.'
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Torgsa U ol oI
b. balhan-a  sodza cur-im man-gu
balhan-ERGmoney pay-PERF NEG-be-NPT
'Balhang has not paid money.'
Jergse dar faer S’
3.2.2.4.2 Progressive Aspect
Progressive aspect is obtained by the suffix <n 2 > which is then combined
with the copular be verb make past and non-past progressive aspect. This is il-
lustrated in 3.36(a-b) below.
(3.36) a.balhan-a  sodza cur-thotta
balhan-ERG money pay-PRG
'Balhang is paying money.'
arerersd dam fads |

b. balhag-a  sodza cur-thotta-no
balhan-ERGmoney pay-PERF-NEG
'Balhang is not paying money.'

Irefesel Uar A&
3.2.2.4.3 Habitual Aspect

Habitual aspect is marked by the suffixes <-thino> and<-thodu> for intransi-
tive and transitive respectively. This is illustrated in 3.37(a-b).
(3.37)  agu cenkim khus-thino

I school go-HAB

T used to go to the school.'

# faearer s
(3.38) anu cenkim ma-khus-thino-no
I school NEG-go-HAB-NEG

'T used not to go to the school.'

A facarea Faafead

(3.39) angu-a ci tun-thodu
I-ERG beer drink-HAB

'l used to drink beer.'
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A 0T G|

(3.40) agu-a ci ma-tun-thodu-no
I-ERG beer NEG-drink-HAB-NEG
'l used not to drink beer.'

H 0T WA |’
3.2.2.5 Mood

3.2.2.5.1 The indicative mood

The indicative mood in Dumi is generally expressed as an unmarked utterance

with the true believes of speakers. This is exemplified in (3.32a-b) as follows.
(3.41) a. Balasung kim khusta

Balasung kim  khus-t-a
Balasung house go-NPT-2/3.SG

'Balasung goes to the house.'

Tolgs =X S|’

b. cu:cu lamthithinta

cu:cu lamthi-thing-t-a

baby walk-CONV-NPT-2/3.5G
'Baby is walking'

e feseo

3.2.2.5.2 Interrogative Mood

The interrogative mood in Dumi is expressed by two types of questions:

yes/no question, as in (3.33a) and wh-questions, as in (3.33b).
(3.42) a. balasung kim khusta?

Balasung kim  khus-t-a
Balasung house go-NPT-2/3.SG

'Does Balasung go to the house?'

'TeIgs X e ?’

b. nayema bhim gu muisi?

Nayem-a bhim gu mui-s-i
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Nayem-ERG like what cloth wear-PT-2/3.SG

"'What sort of cloth did Nayem wear?'

AHS HEA I IS ?"

3.2.2.5.3 The imperative

The imperative mood in Dumi, is generally used to express direct commands

or orders, as in (3.34a-c).

(3.43) a.

ani khuca

ani khu-c-a

you  go-NPT-2.SG
'you (sl) go.'

d S

animu khusni

ani-mu khus-n-i
you-PL go-NPT-2.PL
'you (pl) go.'

Tasiee S51"

ani dumo madze

ani  dumo ma-dz-e

you much NEG-talk-2.SG. NPT
"You don't talk much more.'

GEECIGEICTE

3.2.2.5.4 The optative

The optative mood in Dumi, is generally used to express wise or desire of the

speaker, as in (3.35a-b).

(3.44) a.

anu yaistu

anu nai-st-u

I sit-NPT-1.SG
'T sit down.'

H IES

inki rikti

inki ri-kt-i
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we (INCL)  laugh-NPT-1PL.INCL
'We (incl) laugh.'
T gl
o} ani yaisi
ani  pai-s-i
you sit-NPT-2.SG

'You sit down.'

faah a4

d. animu paisini
ani-mu pai-si-ni
you-PL sit-NPT-2.PL

"You (pl) sit down.'
fasies a4

3.2.2.5.5 Probabilative Mood

The probabilative mood in Dumi, is generally used to express probability or
uncertainty of the speaker, as in (3.36a-b).
(3.45) a. hujeta
hu je-t-a
rain  fall-NPT-3.SG
'Rain falls.'
T TS|
b. unimu hamhota
uni-mu ham-ho-t-a
they-PL PL-come-NPT-2/3
'"They come.'

Taeies Mol
3.2.2.5.6 Obligative

The obligative mood in Dumi, is generally used to express obligation, duty,
responsibility of the speaker, as in (3.37a -b).
(3.46) a. ani  kim khona chukta

ani kim kho-na chuk-t-a
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you house go-INF be-NPT-3.SG

"You must go home.'

faeh = s’

b. animu donna chukta
ani-mu don-na chuk-t-a
you-PL be together-INF be-NPT-3.SG

"You must be together.
faeles Fegus !’

3.2.2.5.7 Subjunctive

The subjunctive mood in Dumi is generally used to express the relation between

the cause and effect, as in (3.38a-b).
(3.47) a. ani muksa kho anu khusto

ani muk-sa kho agu  khus-t-o

you  stay-NPT-2.SG if I 20-NPT-1.SG

'If you stay, I will go.'

Tl AT &1 Sl
b. hu jeta kho nam mutana
hu je-t-a kho nam mu-t-a-no

rain  fall-NPT-3.SG if sun do-NPT-3.SG-NEG

'If it rains, there won't be the sun.'
R gItHa " drea |

3.3 Valence changing devices

3.3.1 Valence increasing devices

3.3.1.1 Causativization

Morphological causatives morpheme <-mu-> is found in Dumi. The process of

causativization with <-mu> is productive in Dumi. The following examples show

that non-causative stems are presented on the left hand side while causative de-

rived forms of verb are presented on the right hand side.

(3.48) Non-causative Causative
hapna 'to dry' hag-mu-na  'cause to dry'
nokna 'to cry' nok-mu-na  'cause to cry'
jamna 'to hit' jam-mu-na  'cause to hit'
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tunna 'to drink cold' tup-mu-na  'cause to drink cold'
hopna 'to drink hot'" hop-mu-na  'cause to drink hot'

In some verbs, breathiness can be the causativizer as in the example below.

(3.49) brok-na 'to break' bhrok-na 'cause to break’
bre:na 'to tear’ bhre:na'cause to tear'
gra-na 'to lit' grha-na 'cause to lit'

In some verbs, there is the same pattern in causativizer as in the example given below,

hokna 'to come out' hokna 'cause to come out'
3.3.1.2 Transitivization

It is difficult to make difference between transitivization and causativization, es-

pecially in between di-transitivization and causativization in Dumi. Examples are

as follows.
(3.50) Intransitive Transitive Ditransitive/Causative
haisi-na 'to open' hak-na hak-mu-na
taisi-na 'to come down' tan-na tan-mu-na
imsi-na 'to sleep' ip-na ip-mu-na

It is not found the reflexes of the Tibeto-Burman *-t directive suffix in Makpa
Dumi. In some verbs the transitivizer is not overtly marked in Dumi. Examples

are presented in (3.42) below.

(3.51) dhap-na 'to go time to time'
than-na 'to fall'
cam-na 'to lose'

In some compound verbs, which is compounded from nouns and verbs, N + V, the
intransitive marker depends on whether the noun is animate or inanimate. The
animate noun can occur in the three forms, i.e. intransitive, transitive and ditransi-
tive. For example, bi-dzaisi-na 'graze (by the cow)' bi-dza:-na 'to graze the cow'
bi-dza:-mu-na 'cause to graze the cow'. But the inanimate noun can only appear in
two forms, i.e. transitive and ditransitive. *tum-mu-isi-na 'to do matter (by itself)'

tum-mu-na 'to do matter' tum-mu-mu-na 'caused to do matter'.
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Table: 3.2 the causativization in Dumi, jam 'beat' (Affirmative)

Pronoun NPST PST CAUS-NPST CAUS-PST
Is—2s Jjomta jomna jommunta jommunna
Is—2d Jjomtasi jomnasi jommuntasi Jjommunnasi
Is—2p Jomtani jomnoni jommuntani jommunnoni
Is—3s Jjomto jomdu jommutto jommutu
1s—3d Jomtosu jomsu jommuttosu jommutsu
Is—3p jomtonu jomnu jommuttonu jommutnu
1di—>2/3 Jjumti jumi Jjommusti jommuci
lde—>2/3 | jumtu jumu jommustu jommuc
1pi—>2/3 jomti jomki Jjommukti jommukki
1pe—2/3 jomta jomku jommukta jommukku
2s—3s ajomta ajomdi jomamutta Jomamuti
2s—3d ajomtasi ajomsi jomamuttasi jomamutsi
2s—3p ajomtani ajomni jomamuttani jomamutni
2d—3 ajumti ajumi jomamusti jomamuci
2p—3 ajumtani ajumni jomamustani jomamusni
3s—3s jomta jomdi jommutta jommuti
3s—3d jomtasi jomsi jommuttasi jommutsi
3d—3s jomtasi jomsi jommuttasi jommutsi
3d—3d jomtasi jomsi jommuttasi jommutsi
3s—>3p Jjomtani jomni jommuttani jommutni
3d—3p Jjomtasi jomsi jommuttasi jommutsi
3p—3s Jjomtani jomni jommuttani jommutni
3p—3d Jjomtani jomni jommuttani jommutni
3p—3p Jjomtani jomni jommuttani jommutni
2s/3s—1s | ajumto ajumo jomamusto jomamuco
2d/3d—>1s | ajumtosu ajumosu jomamustosu jomamucosu
2p/3p—1s | ajumtonu ajumonu jomamustonu jomamuconu
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3—>1di ajumti ajumi jomamusti Jjomamuci
2/3—1de ajumta ajumu jomamusta Jjomamucy
3—>1pi ajomti ajomki jomamukti jomamukki
2/3—>1pe ajomta ajomku jomamukta jomamukku
32s ajumta ajumu jomamusta jomamuci
3—>2d ajumti ajumi jomamusti jomamuci
3—-2p ajumtani ajumni jomamustani jomamusni

3.3.2 Valence decreasing devices
3.3.2.1 Passivization

The passive verb in Dumi, structurally alternates with the active clause and the
non-agent (active object) is fully promoted to subject hood (e.g. 3.43a-b). In
Dumi, the passivization in the past is marked by <-isi> as in the example (3.43a),
whereas in the non-past marked by <-isti>, as in the example (3.43b).
(3.52) a. poabilamka dza dzu-isti
Pabi-ABL rice  eat-PASS-NPT-3.SG
'rice is eaten by Pabi'.
'gfdare HId @B
b.  pabilamka dza dzu-isi
Pabi-ABL rice  eat-PASS-PT-3.SG
"The rice was eaten by Pabi'.

'gfdare #rg @A’

The agent (active subject) is demoted via oblique case-marking (i.e. ablative -
lamka) in (3.43a-b). In non-past tense, the suffix <-isti> is the passivization
marker, for all verb forms, whether transitive or intransitives, or singular, dual and

plural.

It is also notable that in Dumi the causative passivization is formed by the passiv-
izing suffix <-muisi> in the past and <-muisti> in the non-past, as a result of the
combination of both: passivization and the causativization. This is illustrated in

the table: 3.3 below.
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Table: 3.3 The causative passsivization in non-past

Basic form : dzonto T eat'

Passive : dzu-isti 'is eaten (by me)'

Causative : dzu-mu-tto 'l cause to eat (someone)'
Causative Passive : dzu-mu-isti  'Cause to be eaten (by someone)'

In the above example, the suffix <-isti> is the passivization marker in non-past
tense and <-mu> is the causativization marker. Thus, the causative passivization
is <-muisti>, as a result of the combination of passivization and the causativiza-

tion in the non-past tense.

Table: 3.4 The causative passsivization in past

Basic form : dzonu T ate'

Passive : dzu-isi 'was eaten (by me)'

Causative : dzu-mu-tu 'T caused to eat (someone)'
Causative Passive : dzu-mu-isi ~ 'Caused to be eaten (by someone)'

In the above example, the suffix <-isi> is the passivization marker in past tense
and <-mu> is the causativization marker. Thus, the causative passivization is <-
muisi>, as a result of the combination of passivization and the causativization in

the past tense.
3.3.2.2 Noun Incorporation

In Dumi, there is the combination of noun and verb to form the process of noun

incorporation. This is shown in following formula.

[X] noun + [Y] verb [XY] verb

In this process, the core argument (subject or object) of a clause attached to or in-

corporate into verb. This is illustrated in example (3.44).

(3.53) kalba 'finght'+ muna 'to do' = kalba muna 'to fight'
dza:li 'hope' + muna 'to be' = dza:li muna 'to be hopeful
n# 'mind' + se:na 'give up' = nw se:na 'to give up'
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3.4 Non-finite verbal constructions

3.4.1 Non-finite with normal functions

3.4.1.1 Infinitive

In Dumi, the infinitival and gerunds may function as a nominal construction like

noun and noun phrase. The infinitive suffix is added to the verb stem in both

nominal constructions (i.e. in infinitival and gerund).

(3.54) a. ania capna aku:khuna?
ani-a cop-na a-ku:-khu-na
you-ERG write-INF 2-know-PT-NEG
"You didn't know to write down.'
el ke Saat?”

b. cu:cua arkhu tuyna i:ta

cu:cu-a arkhu tup-na i:--t-a

child-ERG wine drink-INF be-NPT-3SG
'Child should not drink wine.'

AT IR U5 geA !’
d. disse pakhabi lamthina khanuksa khi

disse pakha-bi lamthi-na khanuksa

morning outside-LOC walk-INF nice

'Walking outside in the morning is nice.'

Tere gl gramar o & & Al

3.4.1.2 Gerund <-si>

khi
PRT

In Dumi, <-si> may functions as a gerund in a clause, which may optionally take

the nominal agreement marker. This is illustrated as follows.
(3.55) a. umpo dzisia ocili bhruci

um-po dzisi-a o-cili bhru-c-i

he-GEN talking-ERG my-angriness raise-PT-3.SG

'His talking made me angry.'
SHR diesel AV A oAl

b. delgobhalbim lamthisia lamdi:stana.
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del-gobhal-bim lamthi-si-a lamdis-ta-no
village-towards-GEN walk-GND-ERG walk-NPT-NEG
'"The way of walking in the village is challenging.'

I3 Reso dfheal’

3.4.2 Non-finite with adjectival functions

There are two kinds of participles used as adjectival function in Dumi: present
participle and past participle. They may function as an adjectival construction like
adjective or adjective clause. The participle suffix is added to the verb stem in

both adjectival constructions (i.e. in present participle and in past participle).

3.4.2.1 Present participle <-sa>

The non-finite present participle affixes <-sa> is used to modify the nominal and
to function as adjectival as in (3.47).
(3.56) a. ci tuysa minu bolo na mista

ci tun-sa minu bolo pa mis-t-a

millet beer  drink-PP person early PRT die-NPT-3.SG

'drunker dies early.'

ST W@ A gl AS|'
b. tasala (dza khipsa kho:) khambi gota?

dza  khip-sa kho: khom-bi go-t-a?

rice  cook-PP utensil where-LOC  be-NPT

"Where is the cooking utensil?'

'WIT UhTS HIST el o7

3.4.2.2 Past participle <-sa>

(3.57) a. adzho cucua meisi dzaksa muthatni
adzho cucu-a meisi dzo-ksa mu-that-ni
long time before grandpa-ERG buffalo graze-PP do-be-

HON.3SG.PT 'Long time before, grandpa used to graze buffalos.'
'Sfeel arotel H WA TefgeE

b. (perfective —jeko)
anua nuru doktum gota

anu-a nuwru dok-tum go-t-a
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I-ERG tiger see-PRF be-NPT

'T have seen the tiger.'

Hel a1 SEHITI
3.4.3 Non-finite with adverbial functions
3.4.3.1 Present participle <-thot->

The non-finite progressive marker <-that-> which is attached to the verb stem,

may function as present participle in Dumi. This is illustrated in (3.49).

(3.58) a. anua du:mi brabi capthatto
anu-a du:mi bro-bi cop-that-t-o
I-ERG dumi language-ERG write-CNV-NPT-1.SG
'T am writing in dumi language.'

et g o =Tl
3.4.3.2 Durative

In Dumi, the durative construction combines with both transitive and intransitive
verbs to express continued and enduring activity in both: prefect and non-prefect
time. This is illustrated in example (3.50).
(3.59) mo akhipdzuta?

mo  a-khip-dzu-t-a?

what 2-cook-DUR-NPT- 2/3.SG

"'What do you eat with cooking?'

P UPhS Weogl'

3.4.3.3 Perfective

(3.60) a. minua ceisisoka tuna munakokti

minu-a ceisi-soka tuna  mu-na-kok-t-i
person-ERG learn-CNV ~ only  do-INF-know-NPT-1PL.INCL
'Man can do only with learning.'

‘Ao AP AT 79 T

b. mam minu ci tuyso-tunso na mici

mam minu ci tun-so tun-so pa  mi-c-i
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that man millet beer drink-CNV  drink-CNV  PRT die-
PT-3.SG

'"That man died drinking millet beer.'

T ACS ST WE-wrs F FA|'

3.4.3.4 Conditional

(3.61) ani huksa kho agua hugta
ani  huk-sa kho anu-a hup-t-a
you come-CNV if I-ERG wait-NPT-1.SG

'If you come, I'll wait you.'

Tl ABANT A7 WDl
3.4.3.5 Absolutive

(3.62) re:tam re:tam na muta.
re:-t-am re:-t-am na mu-t-a.
laugh-NPT-PRF laugh-NPT-PRF PRT do-NPT-3.SG
'He keeps on laughing.'
FD-aS TS|

(3.63) hu jem jem na mu.
re:-t-am re:-t-am na mu-t-a.
laugh-NPT-PRF laugh-NPT-PRF PRT do-NPT-3.SG

'He keeps on laughing.'
S Wp-ukd TAf|”

3.5 Types of Verb

3.5.1 Verbs 'to be'

There are two types of 'to be' verbs in Dumi: mota 'to be' for animate and gota 'to
be' for inanimate. Where *mota 'to be' for inanimate and *gota 'to be' for animate
is restricted. It is exemplified as in (3.30a-b and 3.24a-b) below.
(3.64) a. minu kimbi mota

minu kim-bi m-o-t-a

man  house-LOC  be-SG-NPT-2/3

'The man is in the house.'
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HeS TRAT '
b. minu kimbi mo

minu kim-bi m-o-g

man house-LOC  be-SG-PT

'The man was in the house.'

A Tl &)
(3.65) a. lu pu:khubi gota
lu pu:khu-bi g-o-t-a
stone ground-LOC be-SG-NPT-2/3

"The stone is on the ground.'
'S HoA BI'

b. lu pu:khubi ga
lu pu:khu-bi g-9-0
stone ground-LOC be-SG-PT
'The stone was on the ground.'
I s '

3.5.2 Intransitive Verb

Intransitive verb is used as in the following examples:
(3.66) um im-si

she  sleep-3s PT

'She slept.'

5 gea
(3.67) um khu-ci

he go-3s PT

'He went.'

'S A=A

3.5.3 Transitive Verb

Transitive verb is used with a direct abject, either expressed or understood.

For example;

(3.68) cu:cu gaththa khu-ci
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child hut g0-3s PT

'Child went to the hut.'
gTaT MSAT A’
(3.69) pwayma kuriu-bi im-si
cat shadow-LOC sleep-3s PT

'Cat slept on the shadow.'
TR BRITAT goatl'
(3.70) ma:ma kiradel-la ham-hala
mother birth-village HON-come-3s PT
'Mother arrived from her birth-village.'
"3TTHAT ATTATEE ATSYIAAT|
In the above examples there are grammatical relations between subject and object.

3.5.4 Bitransitive Verb

The verbs, which take direct and indirect objects are called bitransitive verbs as in
the following examples:
(3.71) nana-a ayu-la sodza ruy-ni

eleder sister-ERG I-from money borrow-3s PT

'Sister borrowed money from me.'

et #Aare Yo U= fageran’

(3.72) um-a kakal-bi ro:ru  bjak-ti

she-ERG basket-LOC seed put-3s PT

'She put seed into the basket.'

SAel et a5 U@l

The suffixes <-la> and <-bi> are indirect object markers whereas sodza and ra:ru
are direct objects. Therefore ruyni and bjakti are bitransitive verbs in the lan-
guage.
3.5.5 Complement Verb

'An element of clause or sentences structure, traditionally associated with 'com-
pleting' the meaning specified by the verb' (Crystal 1992). In the sentences such
verbs make up subject complement, direct object complement and indirect object
complement, which can be seen in the following examples:

(3.73) ganpa nokcho chuku
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(3.74)

(3.75)

ganpa shaman become-3s PT
'Ganpa became shaman.'

TUT AT g AN’

nana silimanma ham-chu-ku

sister dance leader HON-become-3s PT

'Sister will be a teacher.'

& fafoas aflaa)

pobi-a najem-lai patumri bone-mu
pobi-ERG najem-DAT talkactive make-3s PT

'Pabi made Niyem a teacher.'

qidel ARIHAS P TN

Thus, in the sentences (3.73) and (3.74) 'ganpa’ and 'nana’ are subjects, and 'nok-

cho' and 'silimayma’ are subject complement objects. And in (3.75), najem is an

object and patumri is an object complement.

3.5.6 Finite Verb

A finite verb is a form that can occur on its own in an independent sentence as a

main clause; permits conjugation in tense and number. The following examples

serve to illustrate these functions:

(3.76) holon-u

come-1s-PT

'T came.'

va_ngg-‘ﬁ-lv

(3.77) huluj-u

come-1dl.excl.PT

'We two (excl) came.'

(BTG eyl

(3.78)  hukk-u

see-1pl (excl) PT

'We (excl) came.'

(graiEw) Syt

(3.79) a-hal-o

2-come-2s PT
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"You came.'

g
(3.80) hal-o2

come-3s PT

'He came.'

g
(3.81) ham- hol-2

PL/HON-come-3pl.PT

'"They came.'

I
In the above analysis <-u> is a past marker in the first person singular and the ex-
clusiveness of both dual and plural forms. On the other hand, there is <-2> past
marker in second and third person singular and the third person plural as well.

Similarly, there are any others person marker as in the following examples.

(3.82) khuc-i
go-1dl (incl) PT
'We went.'
(Ge-okieil
(3.83) khokk-i
go-1pl (incl) PT
'We went.'
"(grel) Il
(3.84) a-khuc-i
2-go-1dl PT
"You (two) went.'
(faagz)
(3.85) khuc-i
go-3dl PT
'they (two) went.'
(Reg®) Tl

(3.86)  dokk-i
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see-1pl (incl) PT

"'We (incl) saw.'

|a@$ ||
Therefore <-i> is the third and second person dual, second person plural and the
first person dual and plural inclusive past markers.

3.5.7 Non-finite Verb

Non-finite forms of the verb occur on their own independent clause, and lack

tense and mood contrasts.
Table: 3.5 The three non-finite verb forms in Dumi
simultaneous converb + - so
purposive + - kubi
infinite +-na
'"The simultaneous converb indicates an action 'performed by the same person at

the same time as the action of finite verb and the purposive occurs mainly with
verbs of motion', (Ebert 1997:38). The examples are as follows:
(3.87) um  phi-kubi ha
he beg-PUR come-3s PT
'He came to beg.'
'S AT A
(3.88) um dza  khip-kubi khuci
she rice cook-PUR  go-3s.PT
'She went to cook rice.'

"Bl UhTSe ISA|'
Simultaneous converb occurs with two actions simultaneously. For example:

(3.89) kanku  thok-so pija
water pour-SIM come-2s.NPT

'Come here up pouring water.'
Tl GATSE, TS

thok-so 'pouring' is one anction and 'pija’ is another work to be done by a person.
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3.5.8 Benefactive Verbs
Benefactive Verb indicates the resulting action of the verb which falls on
someone or something. In this case, the agent has an intention of performing
an action that it may affect somebody or something which is for the benefit of

something or someone. The examples are as follows:

(3.90) V.root Benefactive base
khip 'to cook' khipkhanna 'to cook for/of’
cop  'to write' copkhonna 'to write something for/of'
tu 'to keep' tunkhonna 'to keep something for/of
khor 'to fry' khorkhonna 'to fry something for/of'
dzi  'to talk' dzinkhenna 'to talk something for/of'

3.5.8.1 Compound Benefactive Verbs
The transitive verb can be compounded with a vector verb /khonna/ 'to give' in
order to form a compound benefactive verb.
Examples:
(3.91) inkhonna 'to sell something for/of someone'
phinkhonna  'to ask something for/of someone'
kurkhonna 'to carry something for/of someone'
hakkhonna  'to open something for/of someone'
hikkhonna  'to grind something for/of someone'
3.5.8.2 Benefactive base formation
In Dumi, some verb roots ending with vowel take /-nkhan/ suffix to derive
benefactive bases. All benafactive bases are transitive verbs though some of

them can be derived from intransitive roots as well.

(3.92) V.root Benefactive base
'to weave' pu punkhon
'to distribute’' yo yonkhon
'to bring' ha hankhon
to tie pa pankhon
to tell lut lunkhon

3.5.8.3 Benefactive stem formation

58



Some verb roots which end in a consonant take /-khan/ suffix for benefactive

stem formation. The possible benefactive verb stems are as follows:

(3.93) V. roots Benefactive stems
'to pick up' sun sunkhon
'to look' sen senkhan
'to grab' lup lupkhan
'to wash' sur surkhon
'to kick' jom jomkhon

3.5.9 Reflexive Verbs

In Dumi, all singular in 1*, 2" and 3™ person have reflexive forms of verbs.
When the main verb takes a reflexive suffix, it is ready to be compounded with the
vector verb /mu/ 'to do'. This is the process of reflexivization. Some morphophonemic
changes also take place during this process.

The most common Reflexive suffixes are /isi/ and /si/.

(3.94) jaisina '(1) like myself'
toisina '(1) keep myself'
tulsina '(1) tame myself'
thuisina '(I) drag myself’
cumsina '( 1) prepare myself'

3.5.10 Reciprocal Verbs
All dual and plural verb forms have reciprocal structure. There not any suffix
for the reciprocal but the repeatation of the main verb with the vector verb

/mu/ 'to do' is added afterwards. The suitable examples are given below.

(3.95) jom-jom muna 'to beat each other'
kol-kol muna 'to chase each other'
bra-bro muna 'to call each other'
ho-ho muna 'to snatch each other'
sen-sen muna 'to see each other'

3.5.11 Complex Verbs

2.3.11.1 Compound Verbs
The compound stems in Dumi are the structure with the main verbs or poles and
the second one is called a vector. Both verbs are inflected in Dumi with any of the
following participles. Like in Nepali language, in such stems one vector may be

followed by another and form longer chain (Pokharel 1991).
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They consist of a non-finite main verb and a finite post verb (V?). The sequence is
contracted to a certain degree.
Prefixes occur on 2s V' and the suffixes added to V*

Table 5.6: The Dumi Particles in Compound Verbs

Participle types Participle ending
Dumi Nepali

1. Absolutive (ABS) -S0 -1

ii. Gerundive (GER) -na -nu
i11. Prospective -sa -ne
iv. Infinitive (INF) -paci -na
v. Durative (DUR) -0 -dai
vi. Conjunctive (CONJ) -soka -era

a. soka (era)-Substitution Test
This is the basic characteristic of a CV which should be dominated by a single
clause. Therefore CV can not be split up into as many simple sentences as

there are verbal roots.

(3.96) um-a saphu cop-soka-bi

he-ERG letter write-CV-gave
'He wrote and handed over the letter'
'He did a favour of writing the letter'
b. siso-Not only- But also Test
This test is situated for the Durative type of pole followed by a vector.
(397) i. um  im-siso khu-ci
he sleep-CV go-PT
ii. 'He was not only sleeping but also going'

iii. 'He went on sleeping'

¢. Gerundive Test
If 3.98(i) is paraphrased as 3.98(ii), then it is not a CV, but if it is paraphrased
as 3.98(iii), itisa CV.
(3.98)i. cu:cu chomna nota
child dance becomes

ii. 'Dancing of a child is justified.'
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iii. "The child dances (honorific)

d. Infinitive Test
If the penultimate verb is an answer to 'What?' or 'Why?', for the ultimate verb,
then the verbal sequence is not a CV, and vice-versa.
(3.99) um mis-paci
he die-INF
'He reached to die'
'Accidentally he died'
e. Root-Duplication Test
This test is suit for prospective type where Vectors have a characteristic of be-
ing prospected by the same root as a pole.
(3.100) muk-sa muta
do-PROS does
ti-detta
keep PROS
mu-so muta
do-PROS does
f. Double Negation Test
In Dumi, there is not possible the double negation (i.e. simultaneous negation of

both Pole and Vector).
(3.101) um-a saphu cop-khon-di
he-ERG letter write-CV-gave

'He wrote and handed over the letter'

'He did a favour of writing the letter'

um-a saphu ma-cop-khon-dino

he-ERG letter NEG-write-CV-gave-NEG
'He did not a favour of writing the letter'
*kum-a saphu cop-ma-khon-di-no

he-ERG letter write-NEG-CV-gave-NEG

'He did not a favour of writing the letter'
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3.4.3.6 Summing up

A Dumi simple stem construction (simplex) consists of a verb stem and affixes
indicating tense and showing agreement for person and number with the actant or
actants of the verb. An intransitive and reflexive verb agrees only with the subject,
whereas a transitive verb agrees with both agent (subject) and patient (object). On
the basis of syllabic pattern, the Dumi verbs fall into two groups: monosyllabic
and polysyllabic. Polysyllabic verbs, on the other hand, consist of a preverb and a
verb stem; generally the preverbs are nouns attach to the verb stem. The verbal af-
fixes in Dumi are two types: prefix and suffix. There are three prefixes: the third
person plural subject morpheme <ham->, the non-third person morpheme <a->
and the negative past morpheme <ma->. The suffixes are: <-g> for past tense, <-
t> for non-past tense, <-isi> for reflexive with <-s> and <-isu> allomorphs, <-
k> for first person plural past, <-y> for first person singular, <-u> for 1s—3/PT,

<-i> for inclusive <-#> for exclusive, <-a> for non-first person subject, <-si>

for non-first person dual and <-na> for negative respectively. There are two types
of 'to be' verbs in Dumi: mota 'to be' for animate and gota 'to be' for inanimate.
Seven moods are identified in Dumi language. These are: indicative, interrogative,

imperative, optative, probabilative, obligative, subjunctive. The morpheme <-mu-

> makes the causative and <-is/> makes the intransitive from transitive as valence

increasing device of derivational morphology. In Dumi, the passivization in the
past is marked by <-isi> and in the non-past marked by <-isti>. The noun corpo-
ration in Dumi can be formulated as [X] noun + [Y] verb = [XY] verb. Non-finite
verb may function as: nominal, adjectival and adverbial. When it may function as
nominal, the <-na> suffix is used for infinitive and <-si> for gerund. In the simi-
lar way, when it functions as adjectival, the <-sa> is used for present participle
and <-sa> for past participle. On the other hand, the adverbial may function as
present participle, durative, perfective, conditional, absolutive.

There are two types of 'to be' verbs in Dumi: mota 'to be' for animate and gota 'to
be' for inanimate. Where *mota 'to be' for inanimate and *gota 'to be' for animate
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is restricted. There are benefactive, reflexive, reciprocal and compound verbs in
Dumi, namely the absolutive, gerundive, prospective, infinitive, durative, conjunc-

tive etc.

Note: The detailed study of the Compound Verb in Dumi is impossible to include
in this dissertation. So, it will be described in further research study report.
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Chapter 4
Summary and conclusion

Dumi language is roughly spoken by an estimated 2,500 out of 15,000 (i.e. 17%) Dumi
people. Most of them living in hilly areas of Northern Khotang district in Sagarmatha
zone of the eastern Nepal. In Dumi, among the four dialects, Kharbari dialect seems to
have more common with the Makpa dialect. Similarly, Sapteshwor dialect is related to
Jalapa dialect in many aspects. Likewise, Kubhinde (Hancheka) dialect seems closed to
the Baksila dialect. Most of the speakers of Dumi language are bilingual or multilingual.
Besides Dumi, they are familiar with any other Kirati languages and Nepali as well. The
number of native speakers within the total population is quite a few. This is not only the
severely endangered languages, but also the dwindling domain languages. No orthogra-
phy is available in the community till now. No doubt, almost all members of the Dumi
speakers value their language and wish to see its preservation. The language is used only
in the village, agricultural works and local markets. However, it is neither used in any
local Government offices nor in any local media. Likewise, the formal process of the lan-

guage preservation and standardization in Dumi has not been attempted so far.

There are seven oral vowels in Dumi, which contrast in length. They are: i/i:, e/e:, w/a:,

o/a:, a/a:, u/u:, o/o:. All vowels can acquire in all environment: initially, in the middle and in

the final position of Dumi words. Phonemically, these all can contrast. The vowel cluster can be:

ei, eu, oi, ai, au, ii, oi, ou. There are limited nasalized in Dumi in some native and loan

words. Along with this, there are ten plosive, ten aspirated, three nasals, one trill, two
fricative, two semi-vowels and one lateral in Dumi. It is rare to find out the minimal pairs
for four alveolar consonants: /t/, /th/, /d/ and /dh/. Most of the consonants appear in the
initial and in the middle position. In most cases, the vowel length appears in case of the
deletion of the sound /t/, /k/ in the final position of the verb stem. The consonants can

make cluster only in initial and in middle position of the word but not in the final.

The syllable structure in Dumi is (C) (C) V (V). The rising and falling intonation are also

found in Dumi.
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A Dumi simple stem construction (simplex) consists of a verb stem and affixes indicating
tense and showing agreement for person and number with the actant or actants of the
verb. An intransitive and reflexive verbs agree only with the subject, whereas a transitive
verb agrees with both agent (subject) and patient (object). On the basis of syllabic pattern,
the Dumi verbs fall into two groups: monosyllabic and polysyllabic. Polysyllabic verbs
consist of a preverb and a verb stem; generally the preverbs are nouns attach to the verb

stem.

The verbal affixes in Dumi are of two types: prefix and suffix. There are three prefixes:
the third person plural subject morpheme <ham->, the non-third person morpheme <a->
and the negative past morpheme <ma->. The suffixes are: <-g> for past tense, <-¢> for
non-past tense, <-isi> for reflexive with <-s> and <-isu> allomorphs, <-k> for first

person plural past, <-y> for first person singular, <-u> for 1s—3/PT, <-i> for inclusive
<-z> for exclusive, <-a> for non-first person subject, <-si> for non-first person dual and

<-na> for negative respectively. There are two types of 'to be' verbs in Dumi: mota 'to be'
for animate and gota 'to be' for inanimate. Seven moods are identified in Dum: indicative,

interrogative, imperative, optative, probabilative, obligative, subjunctive. The morpheme

<-mu-> makes the causative and <-is/> makes the intransitive from transitive as valence

increasing device of derivational morphology. In Dumi, the passivization in the past is

marked by <-isi> and in the non-past marked by <-isti>.

The noun corporation in Dumi can be formulated as [X] noun + [Y] verb = [XY] verb.
Non-finite verb may function as: nominal, adjectival and adverbial. When it may function
as nominal, the <-na> suffix used for infinitive and <-si> for gerund. In the similar way,
when it functions as adjectival, the <-sa> is used for present and past participle. On the
other hand, the adverbial may function as present participle, durative, perfective, condi-
tional, absolutive.

In Dumi, like any other Kiranti languages, there is Pronominalization. In which there are
Pronominal Suffixes in Verb, past tense and pronominal suffixes, Non-past tense and

pronominal suffixes etc.

There are also benefactive, reciprocal, reflexive and compound verbs in Dumi, namely

the absolutive, gerundive, prospective, infinitive, durative, conjunctive etc.
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A. Verbal paradigms

A;: Intransitive verbs

1. bulna vi. bul 'run'.

Pronoun | NPST NEG-NPST | PST NEG-PST
Is bulto bultono bulo mabulono
1di bulti bultino buli mabulino
Ipi bulti bultina bulki mabulking
lde bultu bultuno bulku mabulkuna
Ipe bulta bultana bulu mabuluno
2s abulta abultana abuli abulino

2d abulti abultino abuli abulino

2p abultani abultanino abulni abulnino
3s bulta bultana buli mabulino
3d bulti bultins buli mabulino
3p hambulta hambultans | hambuli hambulno
2. rizna vi. ri 'laugh’

Pronoun | NPST NEG-NPST | PST NEG-PST
Is re:to re:tono re:nu mare:nuna
1di riti riting riji marijind
Ipi rikti riktino rikki marikkino
1de ritu rituna riju marijund
Ipe rikta riktana rikku marikkuna
2s are:ta are:tand are arend

2d ari:ti ari:tino ariji arijino

2p are:tani are:tanino areni arenino

3s reta retano re marena

3d ri:ti ri:ting ri;ji mari:jing
3p hamreta hamretano hamre hamreno

69




3. huna vi. hu 'come', 'appear' (from any directions).

Pronoun | NPST NEG-NPST | PST NEG-PST
Is hoto hotono honu mahonuna
1di huti hutina huji mahujino
Ipi hukti huktino hukki mahukkina
1de hutu hutuna huju mahujuno
Ipe hukta huktana hukku mahukkuno
2s ahota ahotano aho ahono

2d ahuti ahutino ahuji ahujino

2p ahotani ahotanina ahoni ahonina

3s hota hotana ha mahono

3d hu:ti hu:tino huji mahujino
3p hamhota hamhotano hamho hamhono

4. pina vi. pi 'come' (horizontally).

Pronoun | NPST NEG-NPST | PST NEG-PST
Is pi:to pi:tono pijo mapijono
1di pi:ti pi:tino piji mapi:jino
Ipi pikti piktino pikki mapikkino
lde pi:tu pi:tuno pi;ju mapi:;jund
Ipe pikta piktana pikku mapikkuna
2s api:ta api:tano apiju apijuno

2d api:ti api:tind api:ji api:jino

2p api:tani api:tanino api:ni api:nind

3s pi:ita pi:tand piju mapijund
3d pi:ti pi:ting pi:ji mapi:jing
3p hampi:ta hampi:tana hampiju hampijuna

5. jina vi. ji. 'come down' (vertically downwards).

Pronoun | NPST NEG-NPST | PST NEG-PST
Is jeto jetono jenu majenund
1di Jiti jiztino Jigi maji:;jino
Ipi jikti jiktino jikki majikkino
Ide jistu jistuna jizju maji:;jund
Ipe jikta jiktano jikku majikkuno
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2s aje:ta aje:tano aje ajend

2d aji:ti aji:ting aji;ji aji;jing

2p aje:tani aje:tanino aje:ni aje:nino

3s jeita jertana je majens

3d jicti jiitino jigji maji:jino
3p hamje:ta hamje:tano hamje hamjeno

6. khoyna .vi. khoy 'come up' (vertically upwards)

Pronoun | NPST NEG-NPST | PST NEG-PST
Is khupto khuptono khuno makhunono
1di khunti khuntina khuni makhunino
Ipi khonti khontino khonki makhogkino
lde khuptu khuptuno khungu makhurnuno
Ipe khonta khontano khongku makhonkuno
2s akhunta akhuntana akhungu akhununo
2d akhunti akhuntino akhuni akhunino
2p akhuntani | akhuntanino | akhunni akhunnino
3s khupta khuptana khugu makhunguno
3d khunti khuptine khuni makhunina
3p hamkhunta | hamkhungtano | hamkhunu | hamkhunguno
7. a:na vi. a: 'say'

Pronoun | NPST NEG-NPST | PST NEG-PST
Is asto astono aco ma-acono
1di asti astino aci ma-acino
Ipi akti aktino akki ma-akkina
lde astu astuno acu ma-acund
Ipe akta aktano akku maakkuno
2s aasta aastano aaci aasna

2d aasti aastino aaci aacino

2p aastani aastanino aasni aasnind

3s asta astano aci maana

3d asti astino aci maacing

3p ham-asta ham-astana ham-aci ham-ans
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8. bjarna vi. bjar 'fly

1

Pronoun | NPST NEG-NPST | PST NEG-PST
Is birto birtono biro mabirono
1di birti birtino biri mabirino
Ipi bjarti bjartino bjarki mabjarkino
1de birtu birtuna biru mabirund
Ipe bjarta bjartana bjarku mabjarkuna
2s abirta abirtana abiri abirino

2d abirti abirting abiri abirino

2p abirtani abirtanina abirni abirnino

3s birta birtano biri mabirino

3d birti birtino biri mabirino

3p ham-birta | ham-birtano | ham-biri ham-birino
9. muna vi. mu 'stay’'

Pronoun | NPST NEG-NPST | PST NEG-PST
Is mo:to mo:tono mo:nu mamo:nund
1di mu:ti mu:ting mu:ji mamu:jino
Ipi mikti miktino mikki mamukkino
lde mu:tu mu:tund mu:ju mamujund
Ipe mukta muktano mukku mamukkuna
2s amo:ta amo:tand amo amono

2d amu:ti amu:ting amu:ji amu:jino

2p amo:tani amo:tanind amo:ni amo:nind

3s mo:ta mo:tana mo mamana

3d mu:ti mu:tind mu:ji mamu:jino
3p ham-mo:ta | ham-mo:tano | ham-mo ham-mono
10. kha:na vi. kha: 'go’.

Pronoun | NPST NEG-NPST | PST NEG-PST

Is khusto khustono khuco makhucono
1di khusti khustino khuci makhucino
Ipi khokti khoktino khokki makhokkino
Ide khustu khustuna khucu makhucuna
Ipe khokta khoktana khokku makhokkuno
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2s akhusta akhustano akhuci akhono

2d akhusti akhustino akhuci akhucino
2p akhustani | akhustanino | akhusni akhusnino
3s khusta khustano khuci makhono
3d khusti khustino khuci makhucino
3p hamkhusta | hamkhustano | hamkhuci | hamkhono
11. yokna vi. gok 'cry'.
Pronoun | NPST NEG-NPST | PST NEG-PST
Is pukto nuktono pukho magukhono
1di nukti nuktino pukhi manukhina
Ipi pokti nokting nokki marnokkino
lde puktu puktuna nyukhu magukhuno
Ipe nokta noktana nokku manokkuno
2s anukta anuktana anukhu anukhuno
2d anukti anuktine anukhi anukhino
2p anuktani anuktaning anukni anukninog
3s pukta nuktana pukhu manukhu
3d nukti nuktino pukhi magukhina
3p hamgukta | hamnuktans | hamngukhu | hamgukhuno
12. chamna vi. cham 'dance'.
Pronoun | NPST NEG-NPST | PST NEG-PST
Is chumto chumtono chumo machumono
1di chumti chumtino chumi machumina
Ipi chomti chomtino chomki machomkino
lde chumtu chumtuno chumu machumuna
Ipe chomta chomtana chomku machamkuna
2s achumta achumtano achumu achumuns
2d achumti achumtino achumi achuming
2p achumtani | achumtanins | achumni achumnino
3s chumta chumtans chumu machumunas
3d chumti chumtino chumi machumino
3p hamchumta | hamchumtans | hamchumu | hamchumuna
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13. yaisina vi. paisi 'sit'.

Pronoun | NPST NEG-NPST | PST NEG-PST

Is naistu paistuno naisu manaisund
1di naisiti naisiting naisiji manaisijine
Ipi naisikti naisikting naisikki | manaisikkino
1de naisitu paisitund naisiju manaisijuna
Ipe paisikta naisiktana paisikku | manaisikkuna
2s anaisti anaistino anaisi anaisino

2d anaisiti anaisitino anaisiji anaisijinoe

2p anaisitani | apaisitanine | apaisini | anaisinine

3s paisti naisting naisi maraising

3d naisiti paisitino naisiji manaisijino
3p hampaisti hamnaisti hamnaisi | hampaisino

14. imsina vi. imsi 'sleep’

Pronoun | NPST NEG-NPST | PST NEG-PST
Is imstu imstuna imsu maimsuno
1di imsiti imsiting imsiji maimsijing
Ipi imsikti imsiktino imsikki maimsikkinao
1de imsitu imsituna imsiju maimsijuno
Ipe imsikta imsiktana imsikku | maimsikkuna
2s aimsti aimsting aimsi aimsino

2d aimsiti aimsitino aimsiji aimsijino

2p aimsitani aimsitanino | aimsini aimsining

3s imsti imsting imsi maimsing

3d imsiti 1msitino 1msiji maimsijine
3p hamimsti hamimstinag hamimsi | hamimsino

15. ipna vi. ip 'make sleep'

Pronoun | NPST NEG-NPST | PST NEG-PST
Is ipto iptona iptu maiptuna
1di ipti iptino iphi maiphing
Ipi ipti iptino ipki maipkino
lde iptu iptuna iphu maiphuna
Ipe ipta iptana ipku maipkuno
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2s aipta aiptana aipti aipting

2d aipti aiptino aiphi aiphina

2p aiptani aiptanino aipni aipnino

3s ipta iptana ipti maipno

3d iptasi iptasino ipsi maipsino
3p iptani iptanino ipni maipnind
16. sopna vi. sap 'be full'

Pronoun | NPST NEG-NPST | PST NEG-PST
Is supto suptono supho masupho
1di supti suptino suphi masuphina
Ipi sopti sapting sopki masopkino
lde suptu suptuna suphu masuphuno
Ipe sopta soptano sopku masopkuno
2s asupta asuptano asuphu asuphuno
2d asupti asuptine asuphi asuphino
2p asuptani asuptanino | asupni asupnino
3s supta suptana suphu masuphuno
3d supti suptina suphi masuphina
3p hamsupta | hamsuptans | hamsuphu | hamsupno
17. rjapna vi. rjap 'stand'

Pronoun | NPST NEG-NPST | PST NEG-PST
Is ripto riptono ripho mariphono
1di ripti ripting riphi mariphinag
Ipi rjapti rjaptino rjapki marjapkino
lde riptu riptuna riphu mariphuno
Ipe rjapta rjaptana rjapku marjapkuna
2s aripta ariptano ariphu ariphuno
2d aripti aripting ariphi ariphino

2p ariptani ariptanina aripni aripnino

3s ripta riptana riphu mariphuno
3d ripti riptine riphi mariphing
3p hamripta hamriptano | hamriphu | hamriphuna
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18. thina vi. thi 'fall down'

Pronoun | NPST NEG-NPST | PST NEG-PST
Is thito thitono thijo mathijono
1di thiti thitina thiji mathijina
Ipi thikti thiktino thikki mathikkina
Ide thitu thituno thiju mathijuno
Ipe thikta thiktana thikku mathikkuna
2s athita athitano athiju athijuno

2d athiti athitino athiji athijino

2p athitani athitanino athini athinina

3s thita thitano thiju mathina

3d thiti thitino thiji mathijino
3p hamthita hamthitano | hamthiju | hamthijuna
19. phukna vi. phuk 'get up'

Pronoun | NPST NEG-NPST | PST NEG-PST
Is phukto phuktono phuko maphukono
1di phukti phuktina phuki maphukino
Ipi phukti phuktina phukki maphukkina
1de phuktu phuktuno phuku maphukuno
Ipe phukta phuktana phukku maphukkuna
2s aphukta aphuktana aphuku aphukuna
2d aphukti aphuktino aphuki aphukino
2p aphuktani | aphuktanino | aphukni aphuknino
3s phukta phuktana phuku maphukna
3d phukti phuktino phuki maphukino
3p hamphukta | hamphuktans | hamphuku | hamphukna
20. dzina vi. dzi 'talk’

Pronoun | NPST NEG-NPST | PST NEG-PST
Is dze:to dze:tono dzenu madzenuno
1di dzi:ti dzi:tino dziji madzijino
Ipi dzikti dziktino dzikki madzikkino
lde dzi:tu dzi:tuna dziju madzijuna
Ipe dzikta dziktano dzikku madzikkuno
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2s adze:ta adze:tano adze adzeno

2d adzi:ti adzi:tino adziji adzijina

2p adze:tani adze:tanino | adzeni adzenino
3s dze:ta dze:tano dze madzeno
3d dzi:ti dzi:tina dziji madzijino
3p hamdze:ta | hamdze:tano | hamdze hamdzeno
21. dze:na vi. dze: 'call'

Pronoun | NPST NEG-NPST | PST NEG-PST
Is dzetto dzettono dzetu madzetuns
1di dzisti dzistino dzissi madzissing
Ipi dzekti dzektino dzekki madzekkina
1de dzistu dzistuno dzecu madzecuno
Ipe dzekta dzektano dzekku madzekkuna
2s adzetta adzettano adzeti adzetino
2d adzisti adzistino adzici adzicino

2p adzestani adzestanino | adzesni adzesnino
3s dzetta dzettana dzeti madzetino
3d dzettasi dzettasino dzessi madzessinog
3p dzettani dzettanino dzetni madzetnino
22. yina vi. gi 'listen’

Pronoun | NPST NEG-NPST | PST NEG-PST
Is ninto pintono ninu maninuno
1di piti pitine niji manijing
Ipi pikti piktino nikki manikkina
1de pitu pituna niju manijund
Ipe pikta piktana nikku marnikkuns
2s anita anitano ani anino

2d aniti anitino aniji anijino

2p anetani anetaning aneni anenino

3s pita pitano i marning

3d pitasi pitasino nisi manisino
3p pitani pitanind nini marinino
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A, : Transitive verbs

1. dzena vt, dze 'call'

Pronoun NPST NEG-NPST PST NEG-PST
I | 1s—2s dzenta hugtano hunno mahunnano
2 | 1de—2s dzestu huptasino hupgnasi mahunnasing
3 | lpe—>2s dzekta huntanina hunnoni mahunnina
4 |1s>2d dzentasi hugtono hugo ahunono
5 | 1de—>2d dzestu huptosuno hupnasu ahunsuno
6 | lpe—>2d dzekta hugtonuns hugnonu ahunnuno
7 | 1s—>2p dzentani huptino huni ahunino
8 | 1de—>2p dzestu huntuno hunu ahununo
9 | Ipe—>2p dzekta huptino huni mahunino
10 | 1s—>3s dzetto hugtano hupku mahunkuna
11 | 1s—3p dzettonu ahuntano ahunu ahunno
12 | 2di—3s dzisti ahuptasino ahupsi ahunsino
13 | 2di—>3p dzisti ahupgtanino ahunni ahunnino
14 | 2de—3s dzestu ahunting ahuni ahunna
15 | 2de—3s dzestu ahuntanino ahunni ahunnino
16 | 3s—3s dzetta hupgtans hugu mahunno
17 | 3s—3d dzetasi dzetasino dzesi madzesino
18 | 3d—3s dzetasi dzetasino dzesi madzesino
19 | 3d—3d dzetasi dzetasino dzesi madzesino
20 | 3s—>3p dzetani dzetanino dzeni madzenino
21 | 3d—>3p dzetasi dzetasino dzesi madzesino
22 | 3p—>3s dzetani dzetanino dzeni madzening
23 | 3p—>3d dzetani dzetanino dzeni madzenino
24 | 3p—>3p dzetani dzetanino dzeni madzenino
25 | 2s/3s—1s adzeto adzetona adzeo adzeons
26 | 2d/3d—1s adzetosu | adzetosuna adzeosu adzeosuna
27 | 2p/3p—1s adzetonu | adzetonuno adzeonu adzeonuna
28 | 3—>1di adzeti adzetino adzei adzeino
29 | 2/3>1de adzeta adzetano adzew adzeuna
30 | 3> 1pi adzeti adzetind adzeki adzekinod
31 | 2/3—1pe adzeta adzetano adzeku adzekuno
32| 3-52s adzeta auntana adzew adzeuna
33 | 352d adzeti adzetino adzei adzeino
34 1352p adzetani | adzetanino adzeni adzenino
2. hugnavt, huy 'wait'
Pronoun NPST NEG-NPST PST NEG-PST
1s—2s hupta huptans hupgno mahunnona
Is—2d huntasi huptasina hunnasi mahupnasino
1s—2p huptani hupgtanino hunnani mahunnino
1s—3s hupto hupgtono hugo ahunono
1s—3d huptosu hugtosuna hugnosu ahunsuno
1s—3p huptonu huntonuno hunnonu ahungnuno
1di—2/3 hupti huntino hupi ahunino
lde—>2/3 | hupta huntano hugu ahupuna
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1pi—2/3 hunti huptino huni mahunino
1pe—2/3 hunta hupgtana hupku mahupkuno
2s—3s ahunta ahuntano ahunu ahunno
2s—3d ahuntasi ahuntasino ahunsi ahunsino
2s—3p ahuptani ahuptanino ahunni ahunnino
2d—3 ahunti ahuntino ahuni ahunno
2p—3 ahuntani ahuntanino ahunni ahunnino
3s—3s hunta hupgtana hunu mahunno
3s—3d huptasi huptasing hupsi mahunsing
3d—3s huntasi huptasino hupsi mahunsino
3d—3d huntasi huptasino hunsi mahunsino
3s—3p huptani huptanino hupni mahunninog
3d—3p huntasi huptasino hupsi mahunsino
3p—3s huptani hupgtanino hunni mahunnind
3p—3d huptani huptanino hupni mahunninog
3p—3p huntani huptanina hunni mahupninag
2s/3s—>1s | ahunto ahuptono ahuno ahunono
2d/3d—1s | ahuntosu ahuntosuna ahunosu ahunosuno
2p/3p—1s | ahuptonu ahuntonuna ahunonu ahunonuno
3—>1di ahunti ahuntino ahuni ahupino
2/3—>1de | ahunta ahuntuna ahunu ahupuna
3> 1pi ahunti ahuntino ahupki ahupkino
2/3—1pe | ahupta ahuntano ahunku ahupkuns
3—52s ahunta auptand ahuns ahununo
3—-2d ahunti ahuntino ahuni ahuning
3—-2p ahuntani ahuntanino ahunni ahunnino
3. ditna vt, dit 'follow'

Pronoun NPST NEG-NPST PST NEG-PST
1s—2s dinta dintans dinno madinnono
1s—2d dintasi dintasino dinnasi madinnasing
1s—2p dintani dintanind dinnoni madinnoninog
1s—3s ditto dittono ditu maditund
1s—3d dittosu dittosuna ditsu maditsuna
1s—3p dittonu dittonuno ditnu maditnuna
1di—2/3 disti distino dici madicino
lde—2/3 | dista distuno dicu madicana
1pi—2/3 dikti diktino dikki madikkina
Ipe—2/3 | dikta diktano dikku madikkuna
2s—3s aditta adittana aditi aditno
2s—3d adittasi adittasino adissi adissina
2s—3p adittani adittanino aditni aditnino
2d—3 adisti adistino adici adicino
2p—3 adistani adistanino adisni adisnino
3s—3s ditta dittana diti maditinog
3s—3d dittasi dittasino ditsi maditsing
3d—3s dittasi dittasino ditsi maditsino
3d—3d dittasi dittasino ditsi maditsino
3s—3p dittani dittanino ditni maditning
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3d—3p dittasi dittasino ditsi maditsino
3p—3s dittani dittaning ditni maditnind
3p—3d dittani dittanino ditni maditnino
3p—3p dittani dittanina ditni maditnino
2s/3s—1s | adisto adistona adico adicona
2d/3d—1s | adistosu adistosuna adicosu adicosuna
2p/3p—1s | adistonu adistonund adiconu adiconuno
3—>1di adisti adistina adici adicino
2/3—>1de | adista adistano adicu adicana
3> 1pi adikti adiktino adikki adikkina
2/3—1pe | adikta adiktana adikku adikku
325 adista adistana adici adicind
352d adisti adistina adici adicino
3-52p adistani adistanina adisni adisnino

4. thina vt, thi 'trip'

Pronoun NPST NEG-NPST PST NEG-PST
1s—2s thinta thintana thinno mathinnona
1s—2d thintasi thintasino thinnasi mathinnasing
1s—2p thintani thintanino thinnoni mathinnonind
1s—3s thinto thintono thinu mathinuno
1s—3d thintosu thintosuna thinosu mathingosuna
1s—3p thintonu thintonuna thinonu mathigonuno
1di—2/3 thi:ti thi:tino thi:ji mathi:jino
1de—>2/3 | thi:tu thi:tana thi:ju mathi:jans
1pi—2/3 thikti thiktino thikki mathikkino
1pe—2/3 thikta thiktano thikku mathikkuna
25s—3s athita athitano athi athino
2s—3d athitasi athitasino athisi athisina
2s—3p athitani athitanino athini athinino
2d—3 athi:ti athi:tino athi:suji athi:sujino
2p—3 athi:tani athi:tanind athi:soni athi:sonino
3s—3s thita thitana thi mathino
3s—3d thitasi thitasino thisi mathisino
3d—3s thitasi thitasino thisi mathisino
3d—3d thitasi thitasino thisi mathisivno
3s—3p thitani thitanino thini mathinino
3d—>3p thitasi thitasino thisi mathisino
3p—3s thitani thitanina thini mathinino
3p—3d thitani thitanino thini mathinino
3p—>3p thitani thitanina thini mathinina
2s/3s—1s | athi:to athi:tona athijo athijona
2d/3d—1s | athi:tosu athi:tosuna athi:josu athi:josuno
2p/3p—1s | athi:tonu athi:tonuno athi:jonu athi:jonuno
3—1di athi:ti athi:tino athi:ji athi:jino
2/3—>1de | athi:ts athi:tana athi:ja athi:jana
3> 1pi athikti athiktino athikki athikkino
2/3—>1pe | athikta athiktana athikku athikkuno
3528 athi:ta athi:tans athi:sa athi:sona
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3—>2d athi:ti athi:tino athi:sui athi:suina
3-2p athi:tani athi:tanind athi:soni athi:sonino
5. jomna vt, jom 'hit'

Pronoun NPST NEG-NPST PST NEG-PST
Is—2s jomta jomtana jomna majomnona
I1s—2d jomtasi jomtasino jomnasi majomnosing
1s—2p jomtani jomtaning jomnoni majomnanind
1s—3s jomto jomtono jomdu majomduno
1s—3d jomtosu jomtosuno jomsu majomsuno
1s—3p jomtonu jomtonuna jomtonu majomtonuna
1di—2/3 jumti jumting jumi majumino
lde—>2/3 | jumtu jumtano jumu majumuna
1pi—2/3 jomti jomting jomki majomkino
1pe—>2/3 jomta jomtana jomna majomnana
2s—3s ajomta ajomtano ajomdi ajomdino
2s—3d ajomtasi ajomtasino ajomsi ajomsind
2s—3p ajomtani ajomtanino ajomni ajomnind
2d—3 ajumti ajumting ajumi ajumind
2p—3 ajumtani ajumtanind ajumni ajumnind
3s—3s jomta jomtana jomdi majomna
3s—3d jomtasi jomtasing jomsi majomsind
3d—>3s Jjomtasi jomtasino jomsi majomsine
3d—3d Jjomtasi jomtasino jomsi majomsind
3s—3p jomtani jomtanind jomni majomnino
3d—3p Jjomtasi jomtasing jomsi majomsind
3p—3s Jomtani jomtanino jomni majomningd
3p—3d jomtani jomtanino jomni majomnind
3p—3p Jomtani jomtanino jomni majomnind
2s/3s—>1s | ajumto ajumtona ajumo ajumono
2d/3d—>1s | ajumtosu ajumtosuna ajumosu ajumosuna
2p/3p—1s | ajumtonu ajumtonuno ajumonu ajumonuna
3—>1di ajumti ajumting ajumi ajumina
2/3—>1de | ajumts ajumtana ajumsu ajumuno
3—>1pi ajomti ajomting ajomki ajomkino
2/3—>1pe ajomta ajomtana ajomku ajomkuna
352s ajumta ajumtand ajumu ajumono
3—-2d ajumti ajumtino ajumi ajuming
3-2p ajumtani ajumtaning ajumni ajumnind

6. bina vt, bi 'give'

Pronoun NPST NEG-NPST PST NEG-PST
1s—2s binta bintana binu mabinuna
I1s—2d bintasi bintasino binnasi mabinnosing
1s—2p bintani bintaninag binnoni mabinnaning
1s—3s binto bigtono bigu mabinuno
1s—3d bigtosu bigtosuno binosu mabinosuno
1s—3p bingtonu bintonuna binonu mabigonuna
1di—>2/3 bi:ti bi:tino bi:ji mabi:jind
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lde—>2/3 | bi:tw bi:tuno bi:ju mabi:juna
1pi—>2/3 bikti biktina bikki mabikkina
1pe—2/3 bikta biktano bikku mabikkuna
25—3s abita abitano abi abino
2s—3d abitasi abitasino abisi abising
2s—3p abitani abitanino abini abinina
2d—3 abi:ti abi:tino abi:ji abi:jino
2p—3 abe:tani abe:tanina abe:ni abe:nino
3s—3s bita bitano bi mabina
3s—3d bitasi bitasina bisi mabisina
3d—3s bitasi bitasina bisi mabisina
3d—3d bitasi bitasina bisi mabisina
3s—3p bitani bitaning bini mabinind
3d—>3p bitasi bitasina bisi mabisina
3p—3s bitani bitanina bini mabining
3p—3d bitani bitaning bini mabinind
3p—3p bitani bitanino bini mabinina
2s/3s—1s | abe:to abe:tono abe:nu abe:nuno
2d/3d—1s | abe:tosu abe:tosuna abe: su abe:suno
2p/3p—1s | abe:tonu abe:tonuna abe: nu abe:nuna
3—1di abi:ti abi:tino abi:ji abi:jino
2/3—1de abi:ta abi:tana abi:ju abi:juno
3—1pi abikti abiktino abikki abikkina
2/3—1pe abikta abiktano abikku abikkuno
3528 abe:ta abe:tano abe abenoa
3—-2d abi:ti abi:tino abi:ji abi:jino
352p abe:tani abe:tanina abe:ni abe:nino

7. dona vt, do 'see'

Pronoun NPST NEG-NPST PST NEG-PST
1s—2s do:nta bintana binu mabinuna
1s—2d do:ntasi bintasina binnasi mabinnasing
Is—2p do:ntani bintanina binnani mabinnanina
1s—3s do:kto bingtono bigu mabinuno
1s—3d do:ktosu bintosuna binosu mabigsuna
1s—3p do:ktonu bintonuna binonu mabinnuna
1di—>2/3 du:kti bi:tino bi:ji mabi:jind
lde—>2/3 | duktu bi:tano bi:ju mabi:juno
1pi—2/3 do:kti biktina bikki mabikkina
1pe—2/3 do:kta biktano bikku mabikkuno
25—>3s ado:kta abitano abi abind
2s—3d ado:ktasi abitasino abisi abising
2s—3p ado:ktani abitanino abini abinino
2d—3 adu:kti abi:tino abi:ji abi:jina
2p—3 adu:ktani abe:tanino abe:ni abe:nind
3s—3s do:kta bitana bi mabina
3s—3d do:ktasi bitasina bisi mabisina
3d—3s do:ktasi bitasino bisi mabising
3d—3d do:ktasi bitasina bisi mabisina
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3s—3p do:ktani bitanino bini mabinino
3d—3p do:ktasi bitasing bisi mabisind
3p—3s do:ktani bitanino bini mabining
3p—3d do:ktani bitanino bini mabinino
3p—3p do:ktani bitanino bini mabinino
2s/3s—>1s | adu:kto abe:tono abe:gu abe:nuno
2d/3d—1s | adu:ktosu abe:tosuna abe: su abe:suna
2p/3p—1s | adu:ktonu abe:tonuno abe: nu abe:nund
3—1di adu:kti abi:tino abi:ji abi:jino
2/3—1de | adu:ktu abi:tano abi:ju abi:jano
3—>1pi ado:kti abiktino abikki abikkino
2/3—1pe ado:kta abiktano abikku abikkuno
3—2s adu:kta abe:tano abe abeno
3—-2d adu:kti abi:tino abi:ji abi:jino
3-2p adu:ktani abe:tanino abe:ni abe:nind

8. pina vi. pi 'listen’

Pronoun NPST NEG-NPST PST NEG-PST
Is ninto nigtono nigu marninguna
1di piti nitino niji manijino
Ipi nikti pikting nikki manikking
1de pitu pitund piju manijund
Ipe nikta piktana nikku manikkuna
2s apita apitana ani anino

2d ani:ti ani:tino aniji anijino

2p ane:tani ane:tanino aneni anenino

3s pita pitano ni manino

3d nitasi pitasing nisi marising
3p pitani pitaning pini manining
9. capna vi. cop 'write'

Pronoun NPST NEG-NPST PST NEG-PST
Is copto coptono coptu macoptuna
1di cupti cuptind cuphi macuphino
Ipi copti copting copki macapking
1de cuptu cuptuno cuphu macuphuno
Ipe copta coptand cepku macepkuna
2s acopta acoptana acopti acopting
2d acupti acupting acuphi acuphina
2p acuptani acuptaning acupni acupning
3s copta coptand copti macoptino
3d coptasi coptasing copsi macapsing
3p coptani coptanind copni macopnind
10.dokna vi. dok 'see'

Pronoun NPST NEG-NPST PST NEG-PST
Is dokto doktono doktu madoktuna
1di dukti duktina dukhi madukhino
1pi dokti doktino dokki madokkino
lde duktu duktano dukhw madukhuano
Ipe dokta doktana dokku madokkuna
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2s adokta adoktana adokti adokting

2d adukti adukting adukhi adukhina
2p aduktani aduktanino adukni aduknino
3s dokta doktana dokti madokting
3d doktasi doktasing doksi madoksing
3p doktani doktanino dokni madoknino
11. khipna vi. khip 'cook’

Pronoun NPST NEG-NPST PST NEG-PST
Is khipto khiptono khiptu makhiptu
1di khipti khiptinog khipi makhiping
Ipi khipti khiptinag khipki makhipkina
lde khipta khiptena khipa makhipuna
Ipe khipta khiptano khipku makhipkuno
2s akhipta akhiptana akhipti akhipna

2d akhipti akhiptino akhipi akhipino

2p akhiptani akhiptanina akhipni akhipnino
3s khipta khiptana khipti makhipna
3d khiptasi khiptasino khipsi makhipsino
3p khiptani khiptanina khipni makhipnina
12. khatna vi. khat 'take away'.

Pronoun NPST NEG-NPST PST NEG-PST
Is khatto khattono khotu makhotuno
1di khusti khustino khuci makhucing
Ipi khokti khoktino khokki makhokkino
Ide khustu khustuna khucu makhucuns
Ipe khokta khoktano khokku makhokkuno
2s akhotta akhottana akhati akhatino

2d akhusti akhustino akhuci akhucino
2p akhustani akhustanino akhusni akhusnino
3s khotta khottana khati makhatno
3d khottasi khottasino khaossi makhossing
3p khottani khottanino khotni makhotnino
13. hapna vi. hop 'drink (semi liquid)'".

Pronoun NPST NEG-NPST PST NEG-PST
Is hopto hoptono hoptu mahoptuno
1di hupti huptino huphi mahuphina
Ipi hopti haptino hopki mahapking
1de huptu huptuna huphu mahuphuno
Ipe hapta haptana hapku mahapkuna
2s ahopta ahoptano ahopti ahopno

2d ahupti ahuptinag ahuphi ahuphino
2p ahuptani ahuptaning ahupni ahupning
3s hapta hoptana hapti mahopna
3d haoptasi hoptasing hapsi mahapsino
3p hoptani hoptanino hopni mahopning
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14. [opna vi. lap 'catch'.

Pronoun NPST NEG-NPST PST NEG-PST

Is lupto luptono lupho maluphono
1di lupti lupting luphi maluphing
Ipi lopti lopting lopki malopkino
lde leptet leipttno lopku malapkuno
Ipe lupta luptano lupku malupkuna
2s alupta aluptano aluphu aluphuno

2d alupti alupting aluphi aluphina

2p aluptani aluptaning alupni alupning

3s lupta luptano luphu maluphuno
3d luptasi luptasing lupsi malupsino

3p luptani luptanino lupni malupnino
15. khrapna vi. khrap 'cover'.

Pronoun NPST NEG-NPST PST NEG-PST

Is khropto khroptono khroptu makhroptuno
1di khrupti khrupting khruphi makhruphina
Ipi khropti khroptino khropki makhropkino
lde khruptu khruptuna khruphu makhruphuna
Ipe khropta khroptana khropku makhropkuna
2s akhropta akhroptano akhropti akhroptino
2d akhrupti akhrupting akhruphi akhruphing
2p akhruptani akhruptanino akhrupni akhrupnino
3s khropta khroptana khropti makhropna
3d khraptasi khroptasing khropsi makhrapsing
3p khraptani khraptanina khropni makhropnina
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A;: Reflexive verbs

1. mimsina vr. mimsi 'remember’

Pronoun | NPST NEG-NPST | PST NEG-PST
Is mimto mimotono mimdu mamimduna
1di mimsti mimstinog mimci mamimcing
Ipi mimti mimtind mimki mamimkino
1de mimtu mimtuno mimu mamimuno
Ipe mimta mimtana mimku mamimkuno
2s amimta amimtand amimdi amimdino
2d amimsti amimsting amimci amimcing

2p amimstani amimstanino | amimni amimnind

3s mimta mimtano mimdi mamimdind
3d mimsti mimsting mimsi mamimsino
3p mimtani mimtanino ham-mimsi | ham-mimsino
2. taisina vr. taisi 'keep for ownself’

Pronoun | NPST NEG-NPST | PST NEG-PST
Is taistu taistu taisu mataisu

1di taisiti taisiting taisiji mataisijing
Ipi taisikti taisiktino taisikki mataisikking
1de taisitu taisituno taisiju mataisijund
Ipe taisikta taisiktano taisikku mataisikkuna
2s ataisti ataisting ataisi ataising

2d ataisiti ataisiting ataisiji ataisijing

2p ataisitani ataisitanino ataisini ataisinino

3s taisti taistino taisi mataisino

3d taisiti taisiting taisiji mataisijing
3p hamtaisti hamtaistino hamtaisi hamtaisino
3. sursina vr. sursi 'wash up'

Pronoun | NPST NEG-NPST | PST NEG-PST
Is surstu surstuna sursu masursuna
1di sursiti sursiting sursiji masursijing
Ipi sursikti sursiktino sursikki masursikking
1de sursitu sursituno sursiju masursijuna
Ipe sursikta sursiktano sursikku sursikkuno
2s asursti asursting asursi asursing

2d asursiti asursiting asursiji asursijino

2p asursitani asursitanino | asursini asursinino

3s sursti sursting sursi masursing
3d sursiti sursitind sursiji masursijing
3p hamsursti | hamsurstino | hamsursi hamsursino
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4. waisina vr. waisi 'put jewellry on ownself'

Pronoun | NPST NEG-NPST | PST NEG-PST

Is waistu waistuno waisu mawaisung
1di waisiti waisiting waisiji mawaisijino
Ipi waisikti waisiktino waisikki mawaisikkino
1de waisitu waisituno waisiju mawaisiju

Ipe waisikta waisiktano waisikku mawaisikkuno
2s awaisti awaistino awaisi awaising

2d awaisiti awaisiting awaisiji awaisijing

2p awaisitani | awaisitanino | awaisini awaisining

3s waisti waisting waisi mawaising

3d waisiti waisiting waisiji mawaisijing
3p hamwaisti | hamwaistino | hamwaisi hamwaisino

5. hursina vr. hursi 'bath’

Pronoun | NPST NEG-NPST | PST NEG-PST

Is hurstu hurstuns hursu mahursuno
1di hursiti hursiting hursiji mahursijing
Ipi hursikti hursiktino hursikki mahursikkinag
1de hursitu hursituno hursiju mahursijuno
Ipe hursikta hursiktano hursikku mahursikkuno
2s ahursti ahursting ahursi ahursino

2d ahursiti ahursitino ahursiji ahursijing

2p ahursitani | ahursitanino | ahursini ahursining

3s hursti hursting hursi mahursing

3d hursiti hursiting hursiji mahursijing
3p hamhursti | hamhurstino | hamhursi hamhursino

6. komsina vr. kamsi 'wear'

Pronoun | NPST NEG-NPST | PST NEG-PST

Is komstu komstuna komsu makomsung
1di komsiti komsiting komsiji makomsijing
Ipi komsikti komsiktino komsikki makomsikkino
1de komsitu komsituno komsiju makomsijuno
Ipe komsikta komsiktano komsikku makomsikkuno
2s akomsti akomstino akomsi akomsino

2d akomsiti akomsiting akomsiji akomsijing

2p akomsitani | akomsitanino | akomsini akomsining

3s komsti komsting komsi makomsino
3d komsiti komsitino komsiji makomsijina
3p hamkomsti | hamkomstino | hamkomsi hamkomsino
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Appendix: C Name of language consultants

SN Grown up
Name Age | Sex Profession Address Education | Born in in

- Nripa Rai 23 M Study Sapteswor-8, Chiurikharka | Bachelor Sapteswor Sapteswor

- Chatur Bhakta Rai 52 M Teaching Sapteswor-8, Chiurikharka | Master Sapteswor Sapteswor

> Elina Rai 31 F Nurse Makpa-6, Norung Inter Makpa Makpa

: Kirti kumar Rai 21 M Study Makpa-6, Norung Bachelor Makpa Makpa

> Tej Maya Rai 30 F Study Baksila-6, Halkhum Master Baksila Baksila

> Asok Kumar Rai 40 M Business Jalepa-9, Kharbari SLC Jalepa Jalepa

! Utsab Rai 18 M Study Jalepa-9, Kharbari Inter Kathmandu dharan

> Saraswoti Rai 30 F Study Makpa-1, Makpa Inter Makpa Makpa

B croicoh i 24 M | study Kharmi-4, Nakham Bachelor | Kharmi Kharmi

B Rikhisore Rai 52 M Social service Kharmi-3, Nibhare SLC Kharmi Baksila

12. Gunaraj Rai 34 M Social service Khadbari-11, Ratmate Master Mangtewa Ratmate

" Jay Ram Rai 47 M Business Makpa-3, Bepla Bachelor Bepla Bepla

14. Dhan Prasad Rai 38 M Social service Patheka-4, Nakham Bachelor Nakham Nakham

15. Surye Bikram Rai 38 M Teaching Makpa5, llima Inter Ilim Ilim

1 Man Kumari Rai 36 F Service Jalapa-9, Kharbari SL.C Khartamchha | Khartamchha
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